Saint Andrew’s
Missal
Sacred Triduum

Washing of the feet

Holy Mass

Blessing of the holy oils

Maundy Thursday
STATION AT ST. JOHN LATERAN 1

Double of the First Class

White vestments at Mass

The Station was formerly held at St. John Lateran, originally called
the Basilica of Saint Saviour.
The Liturgy of Maundy Thursday is full of memodes of the Redemption.
It provided formerly for the celebration of three Masses: the first for the
reconciliation of public Penitents) the second for the consecration of the
holy oils, and the third for a special commemoration of the institutiQn
of the Holy Eucharist at the Last Supper. This last Mass is the only
one that has been preserved, and at it the Bishop, attended by twelve
Priests, seven Deacons and seven Subdeacons, blesses the holy oils in
his Cathedral church.

THE REC,ONCILIATION OF PUBLIC PENITENTS'
Sinners who had undergone a course of penance were granted on this

day " the abundant remission of their sins", ., which were washed away
in the bl()od of Jesus". Dying with Christ, they were" cleansed of .11
their sins, and clad in the nuptial robe they were admitted once more
to the banquet of the Most Holy Sllpper lV'.

THE BLESSING OF THE HOLY OILS
This blessing took place with a view to the baptism and confirmation
of the catechumens during Easter night. The bishop exorGised the on,
praying God '" to instil into it th~ power of the Holy Ghost",
that" the
L See Plan of the Sta.tlona at Rome, "p. 70~71. H f U.
2. The Cburch, endowed with the POW!;i' of laying down the ccnditloD.3 necellsary tor the
validity 01 the Sacrament of Penance. required In the flrat centuries, that after open confesston
of sinn of V~il,lIc 11!d,oril1Ly. deH~~r1bed hy tb,~ Fa.t11i~nJ of fIle Ch(:TCh as eaplbd S1M, (be &l)lwlui j,)[1
ahoulJ. be preceued by the complete fulfilling or the b<lotisfa.ction or peMnce. Hence the :dte
of thereconoilfatlon of Penitents, who on Maundy.Thursday received the sacramental a.bsolutlon
of the slnM for which tlwy ruHt done pubJh; penance d'll"lng Lent. To thh IIl&y be haced tho
Easter confession following the fotLy da.y'a peuauce. in thl' beginning of tht'" iourth century
prlva.te pep.a.nce ca.me more la.rgety into vogue. a.nd this led gradually to the reverBal of the
practtce aful'elalJ now i.ll general use-the aholution being ginn immediately after the
ooniiEsalon. a.nd bejng followed by the perlorma.nce 01 the penance lmPOiJed.
3. See the Roman Pont,lftcal.
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divine gifts might descend on those who were about to be anointed'".
Before the prayer Per quem haec omnia there used to be a form of blessing
of the good things of the earth, with mention of their different kinds (fruits,
milk, honel!! ,!lil, etc.) of which we still find examples in the Leonine Sacramentary. VI this form there remains nothing in the Canon of the Mass
eXcept the conclusion, which on Holy Thursday retains its natural meaning,
since it immediately follows the blessing of the holy oils.
The oil of the sick, which is the matter of the Sacrament of Extreme
Unction, is the first to be blessed, before the Paler. Formerly this used
also to be blessed on other days.
The Holy Chrism, which is the matter of the Sacrament of Confirmation, is the noblest of the holy oils, and the blessing of it takes place
with greater pomp sfter the clergy have communicated. It is used for
the consecration of bishops~ in the rite of baptism, in the consecration
of churches, altars and chahces, and in the baptism or blessing of bells.
The thiro holy oil, which is blessed immediately sfter, is that of the
catechumens. It is used to anoint the breast and between the shoulders
of the person to be baptized, for the blessing of baptismal fonts on Holy
Saturday and on the Vigil of Pentecost, at the ordination of priests, at
the consecration of altars and for the coronation of kings and queens.
" Oil", says St. Augustine, "signifies something great.» Through the
ages and in many a land it has always pla¥ed a mystical and religious part.
Soothing and restoring by its very nature, It symbolizes the healing wrought
by the Holy Ghost (Extreme Unction); a source of light, it denotes the
graces of the Holy Ghost which enlighten the heart; flowing and
I'enetrating it represents the infusion of the Holy Spirit nto souls
(Baptism, Confirmation) ; softening in its effects, it shows forth the action
of the Holy Ghost, who bends our rebellious wills and arms us against
the enemies of our salvation. The Holy Ghost is especially represented
by the olive oill according to the Blessinl'!s of Oil and of Palms, because
the dove, a symDol of the Holy Ghost carrled an olive branch in her beak;
because the Holy Ghost came down upon Christ the anointed One; and
because the olive branches cast by the Jews in our Lord'. path foreshadowed
the outpouring of the Holy Spirit which was to be given to the Apostles
at Pentecost. The balm whIch is added to the oil to make the sacred
Chrism signifies by its sweet perfume the good odour of all Christian
virtues. (See p. 249.) Also it preserves from corruption; another respect
in which it is a symbol of supernatural grace that protects us from the
contagion of sin (Catechism of the Council of Trent).
MASS FOR MAUNDY THURSDAY
The Church, which commemorates throughout the year in the Holy
Eucharist all the mysteries of our Lord's life to-day lays special stress
on the institution of that Sacrament and of tfie Priesthood'. This Mass
carries out more than any other the command of Christ to His priests to
renew the Last Supper, during which He instituted His immortal presence
among us at the very moment His death was being plotted. The Church,
setting aside her mourning to-day, celebrates the Holy Sacrifice widi
joy. The crucifix is covered with a white veil, her ministers are vested
in white, and the bells are rung at the Gloria in excelsis. They are not
rung again until Holy Saturday.
St. Paul tells us in the Epistle that the Mass is a " memorial of the
death of Christ". The Sacrifice of the Altar is necessary if we are to
partake in the Victim of Calvary and share in His merits. And the Eucharist,
which derives all its virtue from the Sacrifice of the Cross, makes it universal
as regards time and space in 8 sense unknown so far. To love the Blessed
Sacrament is "to glory in the cross of our Lord Jesus Christ" (Introit).
Christ takes on Himself to perform the ablutions prescribed by the Jews
during the supper (Gospel), to show forth the purity and charity that God
requires of those who desire to communicate for, as in the case of Judas
(Collect), "whosoever eats this bread unworthily is guilty of the body
and of the blood of the Lord" (Epistle).
1. OoUeote for the Bles.lnR: of the holy oU.
2. Tbe Euoharist and the priesthood arE' inseparable, tor It is thE" Oatholio hierarchy ot

whOle mlDlstry our Lord av&1le HlmleU for the accomplishment of saorllce and sacramenta.
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After the Mass the altar is stripped in order to show that the Holy
Sacrifice is interrupted and will not be offered again to God until Holy
The priest therefc~re has con~ecrated two hosts, for o~ Good
Fnday the Church refrains from reneWIng on the altar the sacrdice of
Calvary.
On tIps Holy Th,!rsd.ay, when th~ Epistle and Gospel de.sc~ibe fo! us
the details of the instttutlon of the pnesthood and the Euchanstlc sacnfice.
let us receive from the prieses hands that Holy Victim who oft"ers Himself
upon the altar, and in this holy manner fulfil our Easter duty.
Sa~urday ~

Introit:

Galatians vi. 14

But behoves us to glory in
the cross of our Lord Jesus
Christ: in whom is our salvation, life, and resurrection: by
whom we are saved and delivered. Ps. May God have mercy
on us, and bless us: may He
cause the light of His countenance to shine upon us; and
may He have mercy on us.
But it behoves us.

Nos autem gloriari op6rtet
in cruce Domini nostri J esu
Christi: in quo est salus, vita,
et resurrectio nostra : per
quem salvati, et liberati sumus. Ps. 1xvi. 2. Deus misereatur nostri, et benedicat
nobis: iIluminet vu1tum suum
super nos, et misereatur nostd. Nos autem.

The Gloria is now sung; the organ is played and the bells are rung,
after which they are silent until Holy Saturday.

Collect

o

God, from whom Judas
received the punishment of his
guilt, and the thief the reward
of his confession, grant us the
effect of Thy clemency: that as
our Lord Jesus Christ in His
passion gave to each a different
recompense according to his
merits, so may He deliver us
from our old sins and grant us
the grace of His resurrection.
Who liveth and reigneth.

Epistle

I

Deus, a quo et Judas reatus
sui poenam, et confessi6nis
suae 1atro praemium sumpsit,
concede nobis tuae propitiati6nis effectum; ut, sicut in
passione Slla Jesus Christlls
Dominus noster diversa utrisque intulit stipendia meritorum; ita nobis, ablato vetustatis errore, resurreetionis
suae gnitiam 1argiatur. Qui
tecum vivit.

Corinthians xi.

Lesson from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to
the Corinthians. Brethren:
When you come together into one place, it is not now to
eat the Lord's supper. For
everyone taketh before his own
supper to eat. And one indeed
is hungry and another is drunk.
What, have you not houses to
eat and to drink in ? Or despise

20-32

Lectio Epistolae beati Pauli
Apostoli ad Corinthios. Fratres : Convenientibus vobis
in unum, jam non est Dominicam coenam manducare.
Unusquisque enim suam coenam praesumit
manducandum. Et alius quidem esurit :
:Hius autem I!brius est. Numquid domos non habetis ad
manducandum, et bibendum ?
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aut ecc1esiam Dei contemnitis,
et confunditis eos, qui non
habent? Quid dicam vobis?
Laudo vos? in hoc non laudo.
Bgo enim accepi a D6mino,
quod et tnididi vobis, qu6niam D6minus Jesus, in qua
nocte tradebatur, accepit panem, et gratias agens fregit, et
dixit: Accipite, et manducate :
hoc est corpus meum, quod
pro vobis tradetur : hoc facite
in meam commemorati6nem.
Similiter et caIicem, postquam
coenavit, dieens : Hie calix
novum testamentum est in
meo sanguine : hoc facite,
quotiescUmque bibetis, in meam commemorati6nem. QuotiescUmque enim manducabitis panem hunc, et calicem
bibetis : mortem D6mini annuntiabitis donee veniat. Itaque quicUmque manducaverit
panem hunc, vel bfberit calicem D6mini indigne, reus erit
c6rporis et sanguinis D6mini.
Probet autem sefpsum homo,
et sic de pane illo edat, et
de calice bibat. Qui enim
manducat, et bibit indigne,
judicium sibi manducat et
bibit : non dijudicans corpus
D6mini. Ideo inter vos multi
inffrmi et imbecilles, et d6rmiunt multi. Quod si nosmetfpsos dijudicaremus, non
utique judicaremur. Dum judicamur autem, a D6mino
corrlpimur, ut non cum hoc
mundo damnemur.

ye the church of God and put
them to shame that have not?
What shall I say to you? Do I
praise you? In this I praise
you not. For I have received of
the Lord that which also I delivered unto you, that the Lord
Jesus, the same night in which
He was betrayed, took bread,
and giving thanks, broke and
said: Take ye and eat: this is
My body, which shall be delivered for you. This do for the
commemoration of Me. In like
manner also the chalice, after
He had supped, saying: This
chalice is the new testament in
My blood. This do ye, as often
as you shall drink, for the commemoration of Me. For as
often as you shall eat this bread
and drink the chalice, you shall
show the death of the Lord,
until He come. Therefore,
whosoever shall eat this bread,
or drink the chalice of the Lord
unworthily, shall be guilty of
the body and of the blood of
the Lord. But let a man prove
himself: and so let him eat of
that bread and drink of the
chalice. For he that eateth and
drinketh unworthily eateth and
drinketh judgment to himself,
not discerning the body of the
Lord. Therefore are there
many infirm and weak among
you: and many sleep. But if
we would judge ourselves, we
should not be judged. But
whilst we are judged, we are
chastised by the Lord, that we
be not condemned with this world.

Gradual: Philippians ii. 8-9
Christus factus est pro nO-I Christ became obedient for
bis obediens usque ad mortem, us unto death, even to the
mortem autem crucis. iI.Prop- death of the cross. iI. For
ter quod et Deus exaltavit which cause, God also hath
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exalted Him and hath given ilIum : et dedit ilIi nomen,
Him a name which is above all quod est super omne nomen.
names.

Gospel:

John xiii.

1-15

Charity, says the Epistie, is the indispensable condition for receiving
Holy Communion. Charity, says the Gospel, is also the chief fruit of the
Eucharist; therefore, after having instituted it, Jesus fulfilled a duty
of charity to His disciples by washing their feet, a symbolic act which is
reproduced on Maundy Thursday, when it is customary to wash Ihe feet
of thirteen poor men.

+

Continuation of the holy
Gospel according to St. John.
Before the festival day of the
Pasch, Jesus knowing that His
hour was come, that He should
pass out of this world to the
Father: having loved His own
who were in the world, He
loved them unto the end. And
when supper was done (the
devil having now put into the
heart of Judas, the son of Simon
the Iscariot, to betray Him),
knowing that the Father had
given Him all things into His
hands and that He came from
God and goeth to God: He
riseth from supper and layeth
aside His garments and, having
taken a towel, girded Himself.
After that, He putteth water
into a basin and began to wash
the feet of the disciples and to
wipe them with the towel
wherewith He was girded. He
cometh therefo:re to Simon
Peter. And Peter saith to Him:
Lord, dost Thou wash my feet?
Jesus answered and said to
him: What I do, thou knowest
not now; but thou shalt know
hereafter, Peter saith to Him:
Thou shalt never wash my feet.
Jesus answered him: If I wash
thee not, thou shalt have no part
with Me. Simon Peter 8aith to
Him: I,ord, not only my feet,
but also my hands and my head.
Jesus saith to him: He that is

+

Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem.
Ante diem festum PlIschae,
sciens Jesus quia venit hora
ejus, ut trans eat ex hoc mundo
ad Patrem : cum dilexisset
suos, qui erant in mundo, in
finem dilexit eos. Et coena
facta, cum dhlbolus jam misisset in cor, ut traderet eum
Judas Simonis Iscariotae : sciens quia 6mnia dedit ei Pater
in manus, et quia a Deo exlvit,
et ad Deum vadit : surgit a
coena, et ponit vestimenta
sua : et cum accepfsset tinteum, praednxit se, Deinde
mitth aquam in pelvim, et
coepit lllvare pedes disdpul6rum, et extergere linteo, quo
erat praecfnctus. Venit ergo
ad Simonem Petrum. Et dicit
ei Petrus : D6mine, tu mihi
lavas pedes? Respondit Jesus,
et dixitei: Quod ego facio, tu
nesc1s modo, scies autem
postea. Dicit ei Petrus : Non
lavabis mihi pedes in aeternum. Resp6ndit ei Jesus : Si
non lavero te, non habcbis
pattern mecum, Dicit oi Simon Petrus : Domine, non
tantum pedes meos, sed et
manus, et caput. Dicit ei
Jesus : Qui lotus est, non
indiget nisi ut pedes lavet, sed
est Illundus totus. Et vos
mundi estis, sed non omnes.
Sciebat enim quisnam esset
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washed needeth not but to
wash his feet, but is clean wholly. And you are clean, but not
all. For He knew who he was
that would betray Him; therefore He said: You are not all
clean. Then after He had
washed their feet and taken His
garments, being set down
again, He said to them: Know
you what I have done to you?
You call me Master and Lord.
And you say well: for so I am.
If then I being your Lord and
Master, have washed your feet,
you also ought to wash one
another's feet. For I have
given you an example, that as I have done to you, so you do
also. Creed
qui trideret eum : propterea
dixit : Non estis mundi omnes. Postquam ergo lavit pedes
eorum, et accepit vestimenta
sua : cum recubuisset frerum,
dixit eis : Scitis quid fecerim
vobis? Vos vocatis me MagIster, et Domine : et bene
dfcitis : sum etenim. Si ergo
ego lavi pedes vestros, Dominus et Magister: et vos debetis alter alterius lavare pedes.
Exemplum enim dedi vobis,
ut quemadmodum ego feci
vobis, ita et vos faciatis.
Credo

Offertory: Psalm cxvii. 16, 17
Dextera Domini fecit virtuThe right hand of the Lord
tern, dextera D6mini exaltavit hath wrought strength: the
me : non moriar, sed vivam, right hand of the Lord hath
et narrabo 6pera D6mini.
exalted me. I shall not die,
but live: and shall declare the
works of the Lord.

Secret
Ipse tibi, quaesumus, D6mine sancte, Pater omnfpotens, aeterne Deus, sacrificium
nostrum reddat acceptum, qui
disdpulis suis in sui commemorati6nem hoc fieri hodierna
traditi6ne monstravit, Jesus
Christus Filius tuus Dominus
noster. Qui tecum.

We beseech Thee, 0 holy
Lord, almighty Father, eternal
God, that our Lord Jesus
Christ Thy Son may make our
sacrifice acceptable to Thee,
who on this day commanded
His disciples to do this in
remembrance of Him. Who
liveth and reigneth.

Preface of the Holy Cross, p. 991.

Proper prayers in the Canon:
Communicantes, et diem
sacratfssimum celebrantes,
quo Dominus noster Jesus
Christus pro nobis est traditus : sed et memoriam venerantes, in primis gloriosae
semper Vfrginis Mariae, Genitricis ejusdem Dei etD6mi-

Communicantes

In communion with and
celebrating the most sacred day
on which our Lord Jesus
Christ was delivered up for us :
and venerating also in the first
place the memory of the glorious ever Virgin Mary,Mother
of the same Jesus Christ our
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Lord and God; also of
etc" p. 973.

*

Iniet nostri
J esu Christi
* etc., p. 973.

sed

Hane igitur
We therefore beseech Thee,
o Lord, graciously to accept
this offering of our service, and
that of Thy whole family, which
we make to Thee in memory of
the day on which our Lord
Jesus Christ gave to His disciples the mysteries of His Body
and Blood to be celebrated, and
to order our days * etc., p. 973.

Hanc fgitur oblati6nem servitutis nostrae, sed et cunctae
familiae tuae, quam tibi offerimus ob diem, in qua D6minus
noster Jesus Christus tradidit
discfpulis suis C6rporis et
Sanguinis sui mysteria celebranda: quaesumus, D6mine,
ut placatus accfpias, diesque
nostros * etc., p. 973 .

Qui pridie
Who, the day before He SUf-r Qui prfdie, quam pro nostra
fered for the salvation of us and omniumque salute pateretur,
of all men, that is, on this day, hoc est, h6die, accepit panem,
took bread, etc., p. 974.
etc., p. 974.
The Agnus Dei is said as usual, but the kiss of pease is not given; the
three ordinary prayers in preparation for the Communion, however, are
said.
On this day the priest consecrates two hosts; one of which he receives,
reserving the other for the next day, on which there is no consecration.
Mter partaking of the precious Blood, and before the ablutions, he puts
the reserved Host in a chalice which the deacon covers with a pall, a reversed
paten and a veil, and places in the middle of the altar. Communion is
then given to the clergy and laity and the Mass proceeds as usual.

Communion: John xiii.
The Lord Jesus, after He had
supped with His disciples,
washed their feet, and said to
them: Know you what I, your
Lord and Master, have done to
you? I have given you an
example, that you also may do
likewise.

12,

13, 15

D6minus Jesus, postquam
coenavit cum discfpulis suis,
lavit pedes e6rum, et ait illis :
Scitis quid fecerim vobis ego
D6minus et Magister? Exemplum dedi vobis, ut et vos ita
faciatis.

Posteommunion
We beseech Thee, 0 Lord
our God, that being nourished
with this life-giving food, we
may receive by the gift of Thy
immortality what we celebrate
in this mortal life. Through
our Lord.

Refecti vitalibus alimentis,
quaesumus, D6mine Deus noster: ut, quod tempore nostrae
mortalitatis exsequimur, immortalitatis tuae munere consequamur. Per D6minum.

The Ite Missa est is said and the blessing given, followed by the Gospel
of St. John, at the beginning of which the priest does not make the sign
of the cross on the altar but only on himself.
Immediately after Mass, the celebrant incenses the chalice containing
the reserved Host, which is carried in procession to the altar of repose
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repared for its reception within the church. During the procession
rhe hymn Pange lingua from the Vespers of Corpus Christi is sung p . 77,.
On reaching the altar of repose the chalice with the reserved Host IS
laced on it, and after being incensed it is placed in the tabernacle.
P Vespers are then said in the choir.
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The Pater Noster and Ave Maria having been recited secretly, the
Vespers are at once begun with the first antiphon.

I

Ant. Ps. cxv. 13. Calicem *
Ant. I will take the chalice
salutaris accipiam, et nomen of salvation, and I will call
upon the name of the Lord.
D6mini invocabo.
I. Ps. CXV.: Credidi
An act of thanksgiving for deliverance from deadly peril.

Credidi, p. 46.

I I believed, p. 46.

The Gloria Patri is not said at the end of the Psalms.

Ant. Ps. cxv. 13. Calicem *
salutaris accipiam, et nomen
D6mini invocabo.
Ant. Ps. cxix. 7. Cum his *
qui oderunt pacem eram pacificus : dum loquebar illis,
impugnabant me gratis.
2.

Ps. cxix.:

Ant. I will take the chalice
of salvation, and I wil call
upon the name of the Lord.
Ant. With them that hated
peace I was peaceable: when
I spoke to them they fought
against me without cause.

Ad Dominum

The just man beset by his enemies has recourse to God.

Ad D6minum, cum tribularer, c1amavi : * et exaudfvit me.
D6mine, Ifbera animam
meam a labiis infquis * et a
lingua dol6sa.
Quid detur tibi, aut quid
apponatur tibi * ad linguam
dol6sam?
Sagfttae potentis acutae, *
cum carb6nibus desolat6riis.
Heu mihi, quia incolatus
meus prolongatus est : habitavi cum habitantibus Cedar: *
multum fncola fuit anima mea.
Cum his qui oderunt pacem
eram pacificus : * cum loquebar illis, impugnabant me
gratis.
Ant. Ps. cxix. 7. Cum his
qui oderunt pacem eram pacfficus : dum loquebar illis,
impugnabant me gratis.

In my distress I cried unto
the Lord, and He heard me.
Deliver my soul, 0 Lord,
from lying lips, and from a
deceitful tongue.
What shall be given unto
thee or what shall be done
unto thee, thou false tongue?
Sharp arrows of the mighty,
with hot burning coals.
Woe is me! that my sojourn
is long: I dwell with the dwellers of Kedar. My soul hath
long dwelt as an exile.
With them that hate peace
I was peaceable: when I spoke
unto them, they fought against
me without a cause.
Ant. With them that hated
peace I was peaceable: when
I spoke to them they fought
against me without cause.

540
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Ant. From unjust men de-, Ant. Ps. cxxxix. 4. Ab holiver me, 0 Lord.
mfnibus * iruquis libera me,
Domine.

3. Ps. cxxxix.:

Eripe me

Urgent appeal to God against the enemies of the just man.

Deliver me, 0 Lord, from
the evil man: preserve me
from the wicked man:
Which imagine mischiefs in
their heart: continually are
they gathered together for war.
They have sharpened their
tongues like a serpent: adders'
poison is under their lips.
Keep me, 0 Lord, from the
hands of the wicked : and preserve me from the evil man:
Who purpose to overthrow
my goings. The proud have
hid a snare for me :
And spread a net with cords:
by the way-side have they set a
trap for me.
I said unto the Lord: Thou
art my God: hear the voice of
my supplication, 0 Lord.
o Lord, my Lord, Thou
strength of my salvation: Thou
hast covered mine head in the
day of battle!
Give me not up, 0 Lord, to
the desires of the wicked: they
take counsel together against
me: forsake me not, lest they
exalt themselves.
As for the head of those that
compass me about, let the mischief of their own lips cover
them.
Let burning coals fall upon
them; let them be cast into the
fire: when they are in trouble
they will not be able to stand.
An evil-speaker shall not
prosper in the earth: evil shall
hunt the wicked man, to overthrow him.
I know that the Lord will

Eripe me, Domine, ab h6mine malo, * a viro infquo
eripe me.
Qui cogitaverunt iniquitates in corde, * tota die
constituebant praelia.
Acuerunt linguas suas sicut
serpentis, * venenum aspidum sub labiis e6rum.
Cust6di me, D6mine, de
manu peccatoris, * et ab hominibus infquis eripe me.
Qui cogitaverunt supplantare gressus meos, * absconderunt superbi Jaqueum mihi;
Et funes extenderunt in
laqueum, * juxta iter sclndalum posuerunt mihi.
Dixi D6mino : Deus meus
es tu : * exaudi, D6mine,
vocem deprecationis meae.
Domine, D6mine virtus salutis meae, * obumbrasti
super caput meum in die belli.
Ne tradas me, D6mine, a
desiderio mea peccat6ri ; cogitaverunt contra me, * ne
derelinquas me, ne forte
exaltentur.
Caput circuitus eorum : *
labor labi6rum ips6rum operiet eos.
Cadent super eos carb6nes,
in ignem dejicies eos, * in
miseriis non subsistent.
Vir lingu6sus non dirigetur
in terra, * virum injustum
mala capient in interitu.
Cognovi quia faciet D6mi-
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nus judfcium (nopis, * et
vindictam pauperum.
Verumtamen justi confitebuntur nomini tuo : * et habitabunt recti cum vultu tuo.

maintain the cause of the afflicted, and will revenge the poor.
Surely the righteous shall give
thanks unto Thy name; and
the upright shall dwell in Thy
presence.
Ant. Ps. cxxxix. 4. Ab
Ant. From unjust men dehominibus * iniquis libera liver me, 0 Lord.
me, Domine.
Ant. Ps. cxl. 9. Custodi
Ant. Keep me from the
me * a laqueo quem statue- snare which they have laid for
runt mihi, et a scindalis me, and from the stumblingblocks of them that work inioperantium iniquit:hem.
quity.

4. Ps. exl.: Domine c1amavi
Prayer of the just man to God t o obt ain protection in the hour of trial.

Lord, I cry unto Thee :
hear me! give ear unto my
voice when I cry unto Thee.
Let my prayer be set forth as
incense before Thee: the lifting-up of mine hands as the
evening sacrifice.
Set a watch, 0 Lord, before
my mouth: keep the door of
my lips.
Incline not mine heart to any
evil word, to excuse myself in
my sins,
With men that work wickedness; and let me not eat of
their dainties.
Let the righteous smite me in
kindness: and let him reprove
me: but the oil of the wicked
shall not anoint mine head :
For yet my prayer shall be
against their lusts. Their judges,
shall be left [to their fate beside]
in the hands of the rocks :
[And] they [that have wreaked their vengeance on them]
shall hear my words, that they
are mighty. Like clods of earth
broken by the ploughman,
Dissipata sunt ossa nostra
So are our bones scattered at
secus infernum : * quia ad te, the grave's mouth. But mine
Domine, Domine, oculi mei : eyes are unto Thee, 0 Lord, my
Domine, clamavi ad te,
exaudi m'!; * intende voci
meae, cum clamavero ad teo
Dirigatur oratio mea sicut
incensum in conspectu tuo, *
e1evatio manuum mearum sacriffcium vespertinum.
Pone, Domine, custodiam
ori mel) * et ostium circumstantiae labiis meis.
Non declines cor meum in
verba malftiae, * ad excusandas excusationes in peccitis.
Cum hominibus operantibus
iniquitatem : * et non communicabo cum e1ectis eorum.
Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me; *
oleum autem peccatoris non
impinguet caput meum.
Quoniam adhuc et oratio
mea in beneplacitis eorum ; *
absorpti sunt juncti petrae
judices eorum.
Audient verba mea quoniam potuerunt : * sicut crassitudo terrae erupta est super
terram.
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Lord: in Thee is my trust,
leave not my life to destruction.
Keep me from the snare
which they have laid for me,
and the gins of the workers of
iniquity.
The wicked shall fall into
their own net; as for me, I dwell
alone, until I depart hence.
Ant. Keep me from the
snare which they have laid for
me, and from the stumblingblocks of them that work iniquity.
Ant. I looked on my right
hand, and beheld: and there
was no one that would know
me.

5. Ps. cxli.:

in te sperivi, non liufcll8
linimam meam.
Cust6di me a lliqueo quelll
statuerunt mihi : * et a scandalis operantium iniquitatem.
Cadent in retiliculo ejus
peccat6res : * singulliriter
sum ego donec transeam.
Ant. Ps. cxl. 9. Cust6di me
a laqueo, quem statuerunt
mihi et a scandalis opeclntiUlll
iniquitatem.
Ant. Ps. cxli.5. Considerabam * ad dexteram, et videbam, et non erat qui cogn6sceret me.

Voce mea

Appeal from the just man to God in the midst of his calamities.

I cried unto the Lord with
my voice: with my voice unto
the Lord did I make supplication.
I pour out my complaint before Him: before Him also I
show my trouble.

Voce mea ad D6minum
clamavi, * voce mea ad D6minum deprecatus sum.
Effundo in conspectu ejus
orati6nem meam, * et tribulati6nem meam ante ipsum pronuntio.
In deficiendo ex me spintum meum, * et tu cognovisti
semitas meas.
In via hac quaambulabam,*
absconderunt Iaqueum mihi.

When my spirit faileth from
me: then Thou knowest my
path.
In the way wherein I walked
have they privily laid a snare
for me.
I looked on the right hand,
Considerabam ad dexteram,
and beheld: but there was no et vide bam, * et non erat qui
cogn6sceret me.
man that would know me :
Refuge failed me: and no
Pertit fuga a me, * et non
est qui requirat animam
man cared for my soul.
meam.
I cried unto Thee, 0 Lord!
Clamavi ad te, D6mine,
I said: Thou art my refuge, dixi ; Tu es spes mea, * p6rtio
and my portion in the land of mea in terra viventium.
the living.
Attend unto my cry, for I am
Intende ad deprecati6nem
brought very low:
meam : * quia humil.iatus
sum nimis.
Deliver me from my perseLibera me a persequentibus

VESPERS FOR MAUNDY THURSDAY

roc : ." quia confortati sunt
super me.
Educ de cust6dia animam
IIleam ad confitendum n6mini
tuO : * me exspectant justi,
donec retribuas mihi.
Ant. Ps. cxli. 5. Considerabam ad dexteram, et videbam, et non erat qui cogn6seeret me.
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cutors: for they are stronger
than I.
Bring my soul out of prison,
that I may praise Thy name :
the righteous wait for me, till
Thou deal bountifully with me.
Ant. I looked on my right
hand, and beheld: and there
was no one that would know
me.

Neither the chapter, hymn nor verse is said.

Antiphon at the Magnificat:

Matthew xxvi. 26
Coenantibus * autem illis, I Whilst they were at supper,
aecepit Jesus panem, et bene- Jesus took bread and blessed
dixit, ae fregit, deditque discf- and broke and gave to His dispulis suis.
ciples.
Antiphon at the Magnificat for Good Friday:
John xix. 26
Cum accepisset acetum * di-I When He had taken the vinexit : Consummatum est; et, gar He said: It is consuminclinato capite, emfsit spi- mated; and bowing His head,
rirum.
He gave up the ghost.
After the Magnificat (p. 32) the antiphon is repeated, with the following
addition:

Y. Christus factus est pro I Y. Christ became obedient
nobis obediens usque ad mor- for us unto death (on Good
tem (on Good Friday: mor- Friday: even to the death of
tern autem crucis).
the cross).
The Pater noster is said secretly, and then the following Psalm in a low
voice:

Ps. 1.:

Miserere mei

The cry of David and of contrite sinners who in their utter misery
implore the great mercy of God.

Miserere mei, Deus, * seeundum magnam miserie6rdiam tuam.
Et secundum multitudinem
miserati6num tuarum * dele
iniquitatem meam.
Amplius lava me ab iniquitate mea, * et a peccato meo
munda me.
Qu6niam iniquitatem meam
ego cogn6sco, * et peccatum
meum contra me est semper.
Tibi soli peccavi et malum
coram te feci, * ut ;ustificeris

Have mercy upon me, 0 God
after Thy great mercy:
And according to the multitude of Thy tender mercies blot
out my transgressions.
Wash me thoroughly from
mine iniquity: and cleanse me
from my sin.
For I acknowledge my transgression: and my si)l is ever
before me.
Against Thee, Thee only,
have I sinned, and done evil in
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Thy sight: that Thou mightest
be justified when Thou speakest, and be clear when Thou
art judged.
For behold, I was shapen in
iniquity: and in sin did my
mother conceive me.
For behold Thou desirest
truth: the hidden secrets of
Thy wisdom Thou hast made
manifest unto me.
Sprinkle me with hyssop, and
I shall be clean: wash me and
I shall be whiter than snow.
Make me to hear joy and
gladness: that the bones which
Thou hast broken may rejoice.
Hide Thy face from my
sins: and blot out all mine
iniquities.
Create in me a clean heart,
o God: and renew a right
spirit within me.
Cast me not away from Thy
presence: and take not Thine
holy Spirit from me.
Restore unto me the joy of
Thy salvation: and uphold me
with Thy free Spirit.
Then will I teach transgressors Thy ways: and sinners
shall be converted unto Thee.
Deliver me from blood-guiltiness, 0 God, Thou God of my
salvation: and my tongue shall
sing aloud of Thy righteousness.
o Lord, open Thou my lips,
and my mouth shall show forth
Thy praise.
For Thou desirest not sacrifice, else would I give it: Thou
delightest not in burnt-offering.
The sacrifice of God is a
broken spirit: a broken and a
contrite heart, 0 God, Thou
lVilt not despise.
Do good in Thy good plea-

in sermonibus tuis et vincas
cum judicaris.
Ecce enim in iniquitatibus
conctptus sum, * et in peccatis conctpit me mater mea.
Ecce enim veritatem dilexisti, * incerta et occu.lta
sapientiae tuae manifestasti
mihi.
Asperges me hyssopo, et
mundabor; * lavabis me, et
super nivem dealbabor.
Audftui meo dabis gaudium
et laetitiam, * et exsultabunt
ossa humiliata.
A verte faciem tuam a peccatis meis * et omnes iniquitates meas dele.
Cor mundum crea in me,
Deus; * et spiritum rectum
iunova in visceribus meis.
Ne projicias me a facie tua,
* et spiritum sanctum tuum
ne auferas a me.
Redde mihi laetitiam salutaris tui, * et spiritu principali
conffrma me.
Docebo iniquos vias tuas, *
et impH ad te convertentur.
Libera me de sanguinibus,
Deus, Deus salutis meae * et
exsultabit lingua mea justitiam tuam.
Domine, Iabia mea aperies,
et os meum annuntiabit
laudem tuam.
Qu6niam si voluisses sacrificium, dedissem utique; *
holocaustis non delectaberis.
Sacrificium Deo spiritus
contribulatus; * cor contrf~
tum et humiliatum, Deus, non
despicies.
Benigne fac, Domine, in

*
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bona voluntate tua Sion, * ut
aedificentur muri Jerusalem.
Tunc acceptabis sacriffcium
justitiae, oblati6nes et holocausta ; * tunc imp6nent
super altare tuum vitulos.
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sure unto Sion: to build the
walls of Jerusalem.
Then shalt Thou be pleased
with the sacrifices of righteousness, oblations and whole
burnt offerings: then shall
they offer bullocks upon Thine
altar.

Collect
Respice, quaesumus, D6mine, super hanc familiam tuam, pro qua D6minus noster
Jesus Christus non dubitavit
manibus tradit nocentium et
crucis subfre tormentum. (The
rest is said in silence) Qui
tecum vivit...

Look down, 0 Lord, we beseech Thee, on this Thy family,
for which our Lord Jesus Christ
was content to be betrayed
and to be delivered into the
hands of wicked men, and to
suffer the torment of the cross.
(The rest is said in silence)
Who liveth and reigneth ...

THE STRIPPING OF THE ALTARS
At the conclusion of Vespers the priest, assisted by his ministers proceeds
to strip the altars, whilst reciting the antiphon Diviserunt and Ps. xxi.
"The Divine Saviour applied this Psalm to Himself by beginning it
with a loud cry on the Cross, in order to teach us to continue it in the
same sense n (Bossuet).

I

Ant. Ps. xxi. 19· Diviserunt
Ant. They parted my garsibi * vestimenta mea : et ments amongst them: and
super vestem meam miserunt upon my vesture they cast lots.
sortem.

Ps. xxi. :

Deus meus

Deus, Deus meus, respice
My God, my God, look upon
in me : quare me dereliquisti? me: why hast Thou forsaken
* longe a salute mea verba me? the voice of mine offenses
delict6rum me6rum.
keepeth Thy deliverance far
from me.
Deus meus, c1amabo per
o my God, I cry in the daydiem, et non exaudies : * et time, and Thou hearest not:
nocte, et non ad insipientiam and in the night-season and
mihi.
still it is not foolishness in me.
Tu autem in sancto habitas,
But Thou dwellest in holiness, 0 Thou Praise of Israel!
* laus Israel.
In te speraverunt patres
Our fathers trusted in Thee :
nostri : * speraverunt, et they trusted, and Thou didst
liberasti eos.
deliver them.
Ad te elamaverunt, et salvi
They cried unto Thee, and
facti sunt : * in te sperave- were delivered: they trusted in
runt, et non sunt confllsi.
Thee, and were not confounded.

PASSIONTIDE

But I am a worm and no
man: a reproach of men, and
despised of the people.
Alle they that see me laugh
me to scorn: they shoot out the
lip, and shake their head:
He trusted in the Lord, let
Him rescue him: let Him deliver him, seeing He delighteth
in him.
But Thou art He that took
me out of the womb: Thou art
mine hope from my mother's
breasts.
I was cast upon Thee from
the womb. Thou art my God
from my mother's belly. Be
not far from me :
For trouble is near: for there
is none to help.
Many bulls have compassed
me : strong bulls have beset
me round.
They gaped upon me with
their mouths, as a ravening and
a roaring lion.
'
I am poured out like water,
and all my bones are out of
joint.
Mine heart is like melting
wax in the midst of my
bowels.
My strength is dried up like a
potsherd, and my tongue cleaveth to my jaws: and Thou hast
brought me into the dust of
death.
For many dogs have compassed me: the assembly of the
wicked have inclosed me.
They pierced mine hands and
my feet: they have told all my
bones:
They look and stare upon me.
They part my garments among
them, and upon my vesture do
they cast lots.

Ego autem sum vermis, et
non homo: * oppr6brium h6minum, et abjectio plebis.
Omnes videntes me, derise..
runt me : * 16cuti sunt labUs,
et moverunt caput.
Speravit in D6mino, erfpiat
eum : * salvum fliciat eum,
qu6niam vult eum.
Qu6niam tu es, qui extraxfsti me de ventre : * spes mea
ab uberibus matris meae.
In te projectus sum ex
utero : de ventre matris meae
Deus meus es tu : * ne
discesseris a me:
Qu6niam tribullitio pr6xirna est, * qu6niam non est
qui adjuvet.
Circumdederunt me vftuli
multi : * tauri pingues obsederunt me.
Aperuerunt super me os
suum, * sicut leo rapiens et
rugiens.
Sicut aqua effusus sum; *
et dispersa sunt 6mnia ossa
mea.
Factum est cor meum tamquam cera liquescens, * in
medio ventris mei.
Aruit tamquam testa virtus
mea, et lingua mea adhaesit
faucibus meis : * et in pulverem mortis deduxfsti me.
Qu6niam circumdederunt
me canes multi : * concilium
malignantium obsedit me.
Foderunt manus meas, et
pedes meos : * dinumeraverunt 6mnia ossa mea.
Ipsi vero consideraverunt,
et inspexerunt me : diviserunt
sibi vestimenta mea, * et super
vestem meam miserunt sortern,
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Tu autem, D6mine, ne
elongaveris auxflium tuum a
me; * ad defensi6nem meam
c6nspice.
Erue a framea, Deus, animam meam : * et de manu
canis unicam meam.
Salva me ex ore le6nis : * et
a c6rnibus unic6rnium humilitatem meam.
Narrabo nomen tuum fratribus meis : * in medio
ecc1esiae Iaudabo teo
Qui timetis D6minum, Iaudate eum : * universum semen
Jacob glorificate eum.
Timeat eum ornne semen
Israel, * qu6niam non sprevit,
neque despexit deprecati6nem
pauperis.
Nee avertit fadem suam a
me : * "et cum clamarem ad
eum, exaudivit me.
Apud te Iaus mea in ecclesia
magna: * voce mea red darn in
conspectu timentium eum.
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But let not Thine help be
far from me; 0 Lord, haste
Thee to save me.

o God, deliver my soul from
the sword: my darling from
the power of the dog.
Save me from the lion's
mouth; and mine affiiction
from the horns of the unicorns.
I will declare Thy name unto
my brethren: in the midst of the
congregation will I praise Thee.
Ye that fear the Lord, praise
Him: all ye seed of Jacob,
glorify Him;
Let all the seed of Israel fear
Him. For He hath not despised
nor abhorred the prayer of the
poor;
Neither hath He hid His face
from me: but when I cried
unto Him, He heard me.
My praise shall be of Thee in
the great congregation: I will
pay my vows before them that
fear Him.
Edent pauperes, et saturaThe poor shall eat and be
buntur : et laudabunt D6mi- satisfied, and they shall praise
num, qui requirunt eum : * the Lord that seek Him: their
vivent corda eorum in saecu- heart shall live for ever.
I urn saeculi.
All the ends of the earth
Reminiscentur et convertentur ad D6minum * uni- shall remember and turn unto
versi fines terrae.
the Lord.
Et adorabunt in conspectu
And all the kindreds of the
ejus * universae familiae gen- nations shall worship before
Him.
tium.
For the kingdom is the
Qu6niam D6mini est regnum : * et ipse dominabitur Lord's: and He hath dominion
among the nations.
gentium.
All they that be fat upon
Manducaverunt, et adoraverunt omnes pingues terrae : earth shall eat and worship : all
* in conspectu ejus cadent they that go down to the dust
omnes qui descendunt in ter- shall fall down before Him.
ram.
My soul also shall live unto
Et anima mea illi vivet : *
et semen meum serviet ipsi. Him ; and my seed shall serve
Him.
Daily Missal
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Annuntiabitur D6mino generatio ventura: et annuntiabunt caeli justftiam ejus, p6.
pulo qui nascetur, * quem
fecit D6minus.

The generation to come shall
tell it unto the Lord: and the
heavens shall declare His righteousness unto a people that
shall be born, whom the Lord
hath made.
Ant. They parted my garand
ments amongst them:
upon my vesture they cast lots.

Ant. Ps. xxi. 19. Diviserunt sibi vestimenta mea: et
super vestem meam miserunt
sortem.

THE WASHING OF THE FEET
After the stripping of the altars, the clergy at a convenient hour meet
to perform the ceremony known as the Mandatum.

The prelate or priest

puts on over the amice and alb a violet stole and cope. Then the deacon,
white vestments (as is also the subdeacon) sings the Gospel Ante diem
festum Paschae (p. 536) in the 'usual way. The officiating priest then
removes his cope, girds himself with a cloth and, assisled by his ministers
begins the washing of the feet of thirteen clerics or thirteen poor people
chosen for the ceremony. It is obvious that the number was originally
twelve, in remembrance of the twelve Apo!it.les. According to a tradition, the alteration was made by St. Gregory the Great. This holy

In

Pope, when washing the feet of twelve poor men, noticed one more, of a

very beautiful countenance. When he tried to know who he was, after the
ceremony, the mysterious poor had disappeared. St. Gregory believed
it was an angel or our Lord himself. The official liturgical book known
as the « Ceremonial of the Bishops » prescribes the number of thirteen.

The officiating priest kneels before each one of them, washes, wipes
and kisses the foot presented, using the cloth tendered by the deacon.
Meanwhile the following is sung:

Antiphon:

John xiii. 34

A new commandment I give
unto you: That you love one
another, as I have loved you,
says the Lord. Ps. Blessed are
the undefiled in the way: who
walk in the law of the Lord.
A new commandment.

Mandatum novum do vobis : * ut diligatis fnvicem,
sicut dilexi vos, dicit D6mi·
nus. Ps. cxviii. 1. Beati immaculat iin via : qui ambulant
in lege D6mini. Mandatum
novum.

The antiphon Mandatum is repeated, as is also each of the following
antiphons after its psalm or verse; but only the first verse of each psalm

is said.

Antiphon:

John xiii. 4, S, IS

After our Lord had risen
from supper, He put water into
a basin, and began to wash the
feet of His disciples: to whom
He gave that example.Ps. Great
is the Lord, and exceedingly to
be praised in the city of our
God, in His holy mountain.
After.

Postquam surrexit D6minus * a coena, misit aquam in
pelvim; coepit lavare pedes
discipul6rum su6rum : hoc
exemplum relfquit eis. Ps.
xlvii. 2. Magnus D6minus, et
laudabilis nimis : in civit:he
Dei nostri, in monte santto
ejus. Postquam.
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John xill. 12, 13, IS

D6minus Jesus, * postquam coenavit cum discfpulis
suis, lavit pedes e6rum, et ait
illis : $citis quid fecerim vobis
ego D6minus, et Magister?
Exemplum dedi vobis, ut et
vos ita faciatis. Ps. lxxxiv. 2.
Benedixisti, D6mine, terram
tuam : avertlsti captivitatem
Jacob. D6minus Jesus.

Antiphon:

John xiii. 6-7, 8

D6mine, * tu mihi lavas pedes? Resp6ndit Jesus, et dixit
ei : Si non lavero tibi pedes,
non habebis partem mecum.
jr. Venit ergo ad Sim6nem Petrum, et dixit ei Petrus : D6mine, tu mihi lavas pedes?
Resp6ndit Jesus, et dixit ei:
Si non lavero tibi pedes, non
habebis partem mecum. iI.
Quod ego facio, tu nescis modo, scies autem p6stea. D6mine.

Antiphon:
Si ego D6minus, * et Magister vester lavi vobis pedes:
quanto magis debetis alter
alterius lavare pedes? Ps.
xlviii. 2. Audite haec, omnes
gentes : auribus percfpite qui
habitatis orbem. Si ego.

Antiphon:

Our Lord Jesus, after He had
supped with His disciples,
washed their feet, and said to
them: Know you what I your
Lord and Master have done to
you? I have given you an
example, that ye also may do
likewise. Ps. Thou hast blessed,
o Lord, Thy land: Thou hast
turned away the captivity of
Jacob. Our Lord Jesus.
Lord, dost Thou wash my
feet? Jesus answered and said
to him: If I shall not wash thy
feet, thou shalt have no part
with Me. iI. He came to Simon
Peter, and Peter said to him:
Lord, dost Thou wash my
feet? Jesus answered and said
to him: If I shall not wash thy
feet, thou shalt have no part
with Me. t. What I do, thou
knowest not now; but thou
shalt know hereafter. Lord.

John xiii. I4
If I your Lord and Master
have washed your feet: how
much more ought you to wash
one another's feet? Ps. Hear
these things, all ye nations:
give ear, ye that inhabit the
world. If I.

John xiii. 3S

In hoc cogn6scent omnes, *
By this shall all men know
quia discfpuli mei estis, si that you are My disciples, if
dilecti6nem habueritis ad in- you have love one for another.
vicem. iI. Dixit Jesus discf- t. Said Jesus to His disciples.
pulis suis. In hoc cogn6scent By this shall all men know.
omnes.
Antiphon: I Corinthians xiii. 13

I

Maneant in vobis * fides,
Let these three, faith, hope
spes, clritas, tria haec: major and charity remain in you; but

sso
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the greatest of these is charity.
v. And now there remain faith,
hope and charity, these three:
but the greatest of these is
charity. Let these three.'

autem horum est caritas. Yr.
Nunc autem manent fides,
spes, caritas, tria haec: major
autem horum est caritas.
Maneant in vobis.

Antiphon
Blessed be the holy Trinity
and undivided Unity: we will
praise Him, because He has
shown us His mercy. Yr. Let us
bless the Father, and the Son,
with the Holy Ghost. Ps. How
lovely are Thy tabernacles, 0
Lord of hosts! My soul longeth and fainteth for the courts
of the Lord. Blessed be.

Antiphon:
Where charity and love are,
there is God.
Yr. The love of Christ has
gathered us together. y. Let
us rejoice in Him and be glad.
Yr. Let us fear and love the
living God. '/I. And let us love
one another with a sincere heart.
Ant. Where charity and love
are, there is God.
jr. When, therefore, we are
assembled in one. jr. Let us
take heed, that we be not divided in mind. v. Let malignant
quarrels and contentions cease.
jr. And let Christ our God
dwell in the midst of us.
Ant. Where charity and love
are, there is God.
v. Let us also with the blessed see. Yr. Thy face in glory,
o Christ our God. Y;. There
to possess an immense and
happy joy. v. For infinite ages
of ages. Amen.

Benedicta sit * sancta Trfnitas, atque indivisa Unitas:
confitebimur ei, quia fecit
nobiscum miseric6rdiam suam. v. Benedicamus Patrem,
et Filium * cum sancto Spiritu. Ps. lxxxiii. 2-3. Quam
dilecta tabemacula tua, D6mine virtu tum, concupiscit,
et deficit anima mea in atria
D6mini. Benedicta sit.

John ii. 3, 4
Ubi caritas, et amor, Deus
ibi est.
v. Congregavit nos in
unum Christi amor. '/I. Exsultemus, et in ipso jucundemur.
v. Timeamus, et amemus Deum vivum. V. Et ex corde diligamus nos sincero.
Ant. Ubi ciritas, et amor,
Deus ibi est.
jr. Simul ergo cum in
unum congregamur. Yr. Ne
nos mente dividamur, caveamus. Yr. Cessent jurgia maligna, cessent lites. '/I. Et in
medio nostri sit Christus
Deus.
Ant. Ubi ciritas, et amor,
Deus ibi est.
\'. Simul quoque cum beatis videamus. v. Glorianter
vultum tuum, Christe Deus.
~". Gaudium, quod est immensum, atque pro bum. i1.
Saecula per infinlta saecul6rum. Amen.

After the washing of the foet, the prelate, or whoever has performed
the ceremony, WIlshc. hi. hands. Then returning to the plare where he
first stood, he puts on hi. cope, and standing with his head uncovered
the lIays the Pater lIoster (In secret).
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t.

Bt ne nos inducas in
tentati6nem.
RI . Sed Hbera nos a malo.
y; • Tu mandasti mandata
tua, D6mine.
1<1. Custodiri mmls.
t . Tu lavasti pedes discipul6rum tu6rum.
1<1 . Opera manuum tuarum
ne despicias.
Vr. D6mine, exaudi orati6nem meam.
RI. Et clamor meus ad te
veniat.
'11. D6minus vobiscum.
1<1 . Et cum spiritu tuo.

SSI

t.

And lead us not into
temptation.
R7. But deliver us from evil.
'/I. Thou hast commanded
Thy precepts, 0 Lord.
R7. To be exactly observed.
fr. Thou hast washed the
feet of Thy disciples.
R7' Despise not the works of
Thy hands.
Y. 0 Lord, hear my prayer.
R7' And let my cry come unto
Thee.
'/I. The Lord be with you.
RI. And with thy spirit.

Prayer
Adesto, D6mine, quaesumus, officio servitutis nostrae : et quia tu disdpulis tuis
pedes lavare dignatus es, ne
despfcias 6pera manuum tuarum, quae nobis retinenda
mandasti : ut, sicut hic nobis,
et a nobis exteri6ra abluuntur
inquinamenta; sic a te 6mnium nostrum interi6ra laventur peccata. Quod ipse praestare digneris, qui vivis et
regnas, Deus : per 6mnia
saecula saecul6rum. Amen.

Assist, 0 Lord, we beseech
Thee, this performance of our
service; and since Thou didst
vouchsafe to wash the feet of
Thy disciples, despise not the
work of Thy hands, which
Thou hast commanded us to
imitate; that as here the outward stains are washed away
for us and by us, so likewise
may the inward sins of all be
blotted out by Thee. Grant
this, we beseech Thee, who
livest and reignest God for ever
and ever. Amen.

INDULGENCES FOR MAUNDY THURSDAY
All who pay a visit to tho Blessed Sacrament at altars of repose on
M aundy Thursday and Good Friday, and pray t here the Our Father,
Hail M ary and Glory be five times to thank our Lord for the institution
of the Blessed Sacrament, and once for the intention of the Sovereign
Pontiff, can gain an indulgence of fifteen years ; they can also gain a plenary indulgence on each of those twO days, if, besides those visits and
prayers, they receive once the Sacraments of Confession and Ho1y Communion ( 1815 and I935 ; Preces et pia opera, nO 1. 8 ),

Good Friday
STATION AT HOLY CROSS IN JERUSALEM!

Double of the First Class

Black vestments

The Station is at the basilica which in Rome represents Jerusalem whose
name it bears. It is consecrated to OlJr Redeemer's Passion and contains
earth from Calvary, some important fragments of the true cross, and one
of the nails used in the crucifixion of our Lord.
On this day, the anniversary of our Saviour's death, the Church gives
her temples an appearance of desolation, and clothes her ministers in the
garb of mourning.

THE MASS OF THE CATECHUMENS
The first part of to-day's liturgy recalls the gatherings that took J;>lace
in the synag" gues on the Sabbath Day. The first Christian commumties,
composed a3 they were of convert Jews, took these assemblies as their
model,at th' same time subjecting them to necessary modifications, especially
by early associating them with the liturgy of the Eucharistic Sacrifice.
It is in th" Mass of the Catechumens that these are told that the mercies
of God are soon to descend on the Christian people, just as chastisement
will fall 011 the faithless nations Ephraim and Juda; for at the very moment
when the multitude of the children of Israel will be offering the Paschal
Lamb (second Lesson), the Jews will be putting to death the Lamb of
God on the Cross. This death is described for us in the story of our
Lord's Passion according to St. John.
None having been said in choir, the celebrant and the sacred ministers,
in black vestments and witbout Iigbts or incense, come before the altar
where they prostrate themselves and pray fef some moments. Meanwhile,
the acolYtes spread a single altarcloth upon the altar. The celebrant
and ministers having finished praying, go up the steps to the altar which
the celebrant kisses, as usual, in the middle, afterwards going td the Epistle
side. After this a reader, in the place where the Epistle is read, begins
the following lesson in the tone of the prophecies:

First Lesson:

I

Osee vi. 1-6

Thus saith the Lord: In
Haec dicit D6minus : In
their affliction they will rise tribulati6ne sua mane conearly to Me: Come, and let us surgent ad me : Venite, et rereturn to the Lord: for He vertamur ad D6minum : quia
J. See Pla.n of the Stations at Rome, p.

70~71.
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ipse cepit, et s~n~bit nos : 'p~r
cudet, et curablt nos. VIVlficabit nos post duos dies : in
die tertia suscitabit nos, et
vivemus in conspectu ejus.
Sciemus, sequemurque, ut
cognosclmus D6minum : quasi diluculum praeparatus est
egressus ejus, et veniet quasi
imber nobis temporaneus, et
ser6tinu~ terrae. Quid faciam
tibi, Ephraim? Quid faciam
ribi, Juda? miseric6rdia vestra quasi nubes matutfna : et
quasi ros mane pertransiens.
Propter hoc dolavi in propMtis, ocddi eos in verbis oris
mei : et judicia tua quasi lux
egredientur. Quia miseric6rdiam v6lui, et non sacrificium,
et scientiam Dei, plus quam
holoclusta.

hath taken us, and He will heal
us: He will strike, and He will
cure us. He will revive us after
two days: on the third day He
will raise us up and we shall live
in His sight. We shall know
and we shall follow on, that we
may know the Lord. His going
forth is prepared as the morning light and He will come to us
as the early and the latter rain
to the earth. What shall I do
to thee, 0 Ephraim? What
shall I do to thee, 0 Juda ?
Your mercy is as a morning
cloud and as the dew that goeth
away in the morning. For this
reason have I hewed them by
the prophets, I have slain them
by the words of my mouth:
and thy judgments shall go
forth as the light. For I desired mercy and not sacrifice:
and the knowledge of God more than holocausts.

Tract: Habacuc iii, :1-3
D6mine, audivi auditum
tuum, et tfmui : considenlvi
6pera tua, et expavi. '/I. In
medio du6rum animalium innotesceris : dum appropinquaverint anni, cognosceris:
dum advenerit tempus, ostenderis. '/I. In eo, dum conturbata CUerit anima mea : in
ira, miseric6rdiae memor eris.
if. Deus a Lfbano veniet, et
Sanctus de monte umbr6so,
et condenso. '/I. Operuit caelos majestas ejus : et laudis
ejus plena est terra.
vered the heavens:

0 Lord, I have heard Thy
hearing and was afraid: I have
considered Thy works and
trembled. '/I. In the midst of
two animals Thou shalt be
made known: when the years
shall draw nigh Thou shalt be
known: when the time shall
come, Thou shalt be manifested. '/I. When my soul shall be
in trouble, Thou wilt remember
mercy, even in Thy wrath.
'/I. God will come from Libanus
and the Holy One from the
shady and thickly covered
moutain. '/I. His majesty coand the earth is full of His praise.

When the Traet is finished the celebrant says Oremus, the deacon adding
Fleetamus genua, and the subdeacon responding Levate. The Collect
Deus a quo et Judas follows, p. 534. The subdeacon then sings the following lesson in the tone of the epistles:

Second Lesson: Exodus xii.

I-II

The Church, speaking to us in Lent (Fourth Sunday) about Mos ••
made no mention of the paschal lamb, because St. Augustine tells us, she
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bas kept this type of our Lord until Passiontideto which it properly belongs.

In those days the Lord said
to Moses and Aaron in the land
of Egypt : This month shall be
to you the beginning of months:
it shall be the first in the months
of the year. Speak ye to the
whole assembly of the children
of Israel, and say to them : On
the tenth day of this month let
every man take a lamb by their
families and houses. But if the
number be less than may suffice to eat the lamb, he shall
take unto him his neighbour
that joineth to his house,
according to the number of
souls which may be enough to
eat the lamb. And it shall be a
lamb without blemish, a male,
of one year: according to which
rite also you shall take a kid.
And you shall keep it until the
fourteenth day of this month:
and the whole multitude of the
children of Israel shall sacrifice
it in the evening. And they
shall take of the blood thereof,
and put it upon both the side
posts, and on the upper door
posts of the houses, wherein
they shall eat it. And they shall
eat the flesh that night roasted
at the fire: and unleavened
bread with wild lettuce. You
shall not eat thereof any thing
raw, nor boiled in water, but
only roasted at the fire. You
shall eat the head with the feet
and entrails thereof. Neither
shall there remain any thing of
it until morning. If there be
any thing left, you shall burn it
with fire. And thus you shall
eat it: You shall gird your
reins, and you shall have shoes
on your feet, holding staves in
your hands, and you shall eat
(that is the Passage) of the Lord.

In diebus illis : Dixit D 6minus ad M6ysen, et Aaron in
terra ,Aegypti : Mensis iste,
vobis princfpium mensiwn:
primus erit in mensibus anni.
Loqufmini ad universum coetum fili6rum Isral!l, et dfcite
eis: Decima die mensis hujus
tollat unusqufsque agnum per
familias, et domos suas. Sin
autem minor est numerus, ut
sufffcere possit ad vescendwn
agnum, assumet vicfnum suum, qui junctus est d6mui
suae, juxta numerum animarum, quae sufffcere possunt ad
esum agni. Erit autem agnus
absque macula, masculus, anniculus : juxta quem ritum
tolletis et haedum. Et servabitis eum usque ad quartam
decimam diem mensis hujus :
immolabitque eum universa
multitudo fili6rum Isral!l ad
vesperam. Et sument de sanguine ejus, ac ponent super
utrumque postem, et in superliminaribus dom6rum, in quibus c6medent illum. Et edent
carnes nocte illa assas igni
et azymos panes cum lactucis
agrestibus. Non comedetis ex
eo crudum quid, nec coctum
aqua, sed tantum assum igni :
caput cum pedibus ejus, et
intestinis vorabitis. Nec remanebit quidquam ex eo usque
mane. Si quid residuum fuerit, igne comburetis. Sic autern comedetis illum : Renes
vestros accingetis, et calceamenta habebitis in pedibus,
tenentes Mculos in manibus,
et comedetis festinanter : est
enim Phase (id est transitus)
D6mini.
in haste; for it is the Phase

sss
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Tract: Psalm cxxxix.

2-10, 14

Eripe me, D6mine, ab h6mine malo: a viro infquo lfbefa me. t . Qui cogitaverunt
malHias in corde : tota die
constituebant praelia. fl . Acuc!runt linguas suas sicut serpentis : venenum aspidum sub
Jlibiis e6rum. t. Cust6di me,
D6mine, de manu peccat6ris :
et ab homfnibus iniquis lfbera
me. fl. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos : absconderunt superbi laqueum
mihi. iT. Et funes extenderunt
in laqueum pedibus meis:
juxta iter scandalum po suerunt mihi. t. Dixi D6mino,
Deus meus es tu : exaudi, D6mine, vocem orati6nis meae.
t . D6mine, D6mine virtus
salutis meae, obumbra caput
meum in die belli. iT. Ne
tradas me a desiderio meo
peccat6ri : cogitaverunt adversus me : ne derelinquas
me, ne unquam exaltentur.
fl. Caput circuitus e6rum : labor labi6rum ips6rum operiet
eos. fro Verumtamen justi
confitebuntur n6mini tuo : et
habitabunt recti cum vultu
tuo.

Deliver me, 0 Lord, from the
evil man: rescue me from the
unjust man. t. Who have devised iniquities in their hearts :
all the day long they designed
battles. t . They have sharpened their tongues like a serpent:
the venom of asps is under their
lips. t. Keep me, 0 Lord,
from the hand of the wicked:
and from unjust men deliver
me. t. Who have proposed to
supplant my steps. The proud
have hidden a net for me.
iT. And they have stretched out
cords for a snare for my feet :
they have laid for me a stumbling-block by the wayside.
t. I said to the Lord: Thou
art my God. Hear, 0 Lord,
the voice of my supplication.
iT. 0 Lord, Lord, the strength
of my salvation: overshadow
my head in the day of battle.
Y!. Give me not up from my
desire to the wicked : they have
plotted against me. Do not
Thou forsake me, lest at any
time they should triumph.
iT. The head of them compassing me about: the labour of
their lips shall overwhelm them
t. But the just shall give glory
to Thy name: and the upright shall dwell with Thy countenance.

The Passion:

John xviii.

1-40;

xix.

1-42

The drama of the Passion is universal and in one sense will end only
with the world itself, for all men, by their sins, have taken a share in the
death of Christ. Jesus was bound to triumph throu gh those very atoning
sufferings by which He became the Victim of every passion which shall
agitate the human race until the end of the world. For He has atoned
for the pride of those who share that hatred of truth which turned the Jews
into murderers; the avarice of those who are possessed by the demon
of greed which drove Judas to sell his master; the lust of all who indulge
in sensual delights like Herod, who mocked Jesus and sent him back to
Pilate; the cruelty of those who love to cause suffering like the soldiers,
who struck our Lord and insulted Him; and the cowardice of all who
leave the path of dury like the Apostles, who forsook Him to whom they
owed everything.
Our Lord's Passion is the whole of humanity, hurling itself upon Its
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divine healer and yet cured by Him; yet also it Is the anointed of GOd
the King of MartYts, who in face of ail the generations who perseCUt:
Him and before the whole world offers to His Father a supreme token
of submission, that of blood itself.
Christ on the Cross I What a model of death to ail our sins, of resistance
to every temptation, of warfare against ail evildoers, and of the testimony
which we in our turn ought to render to God, even, if necessary, at the
cost of our very life.

I

The Passion of our Lord
Passio D6mini nostri J esu
Jesus Christ according to Christi secundum Joannem.
St. John.
The apprehension of Jesus
At that time Jesus went forth
In illo tempore : Egressus
with His disciples over the est Jesus cum discfpulis suis
brook Cedron, where there was trans torrentem Cedron, ubi
a garden, into which He entered erat hortus, in quem introivit
with His disciples. And Judas ipse, et discfpuli ejus. Sciealso, who betrayed Him, knew bat autem et Judas, qui tradethe place: because Jesus had bat eum, locum : quia freoften resorted thither together quenter Jesus convenerat ilwith His disciples. Judas there- luc cum discfpulis suis. Judas
fore having received a band of ergo cum accepisset coh6rtem,
soldiers and servants from the et a pontiffcibus et pharisaeis
chief priests and the phal'isees, ministros, venit illuc cum lacometh thither with lanterns ternis, et facibus, et armis. Jeand torches and weapons. Jesus sus itaque sciens 6mnia, quae
therefore, knowing all things ventura erant super eum, prothat should come upon Him, cessit, et dixit eis :
Quem
went forth and said to them: quaeritis? C. Responderunt
Whom seek ye? Theyanswered ei: S. Jesum Nazarenum. C.
him: Jesus of Nazareth. Jesus Dicit eis Jesus :
Ego sum.
saith to them: I am He. And C. Stabat autem et Judas, qui
Judas also, who betrayed Him, tradebat eum, cum ipsis. U t
stood with them. As soon ergo dixit eis : Ego sum :
therefore as He had said to abierunt retr6rsum, et cecidethem: I am He, they went runt in terram. Iterum ergo
Quem
backward and fell to the ground interrogavit eos :
Again therefore He asked them: quaeritis? C. Illi autem dixewhom seek ye? And they said: runt: S. Jesum Nazarenum.
Jesus of Nazareth. Jesus an- C. Resp6ndit Jesus:
Dixi
swered: I have told you that I vobis, quia ego sum : si ergo
am He. If therefore ye seek Me, me quaeritis, sfnite hos abire.
let these go their way, that the C. Ut impleretur sermo, quem
word might be fulfilled which dixit: Quia quos dedfsti mihi,
He said: Of them whom Thou non perdidi ex eis quemquam.
hast given Me, I have not lost Simon ergo Petrus habens glaanyone. Then Simon Peter, dium eduxit eum : et percushaving a sword, drew it and sit pontfficis servum : et abscfstruck the servant of the high dit auriculam ejus dexteram.
priest and cut oft' his right ear. Erat autem nomen servo Mal-

+

+
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chus. Dixit erg? Jesus Petr<?: And the name of the servant
M itte gi:idlUm tuum In was Malchus. Jesus therefore
vagfnam. Calicem, quem dedit said to Peter: Put up thy sword
mihi Pater, non bibam ilIum? into the scabbard. The chalice
C. Cohors ergo, et tribunus which My Father hath given
et ministri J udaeorum com- Me, shall I not drink it? Then
prehenderunt J esum, et liga- the band and the tribune and
verunt eum : et adduxerunt the servants of the Jews took
eum ad Annam prim urn, erat Jesus and bound Him. And
enim socer Caiphae, qui erat they led Him away to Annas
pontifex anni illius.
first, for he was father-in-law
to Caiphas, who was the high priest of that year.

+

Jesus at the palace of the High Priest
Erat autem Caiphas, qui
Now Caiphas was he who had
consilium dederat Judaeis: given the counsel to the Jews:
Quia expedit unum hominem That it was expedient that one
mori pro populo. Sequeb:itur man should die for the people.
autem J esum Simon Petrus, et And Simon Peter followed
alius discipulus. Discipulus Jesus: and so did another disautem ille erat notus pontlfici, ciple. And that disciple was
et introivit cum J esu in atrium known to the high priest and
pontificis. Petrus autem sta- went in with Jesus into the
bat ad ostium foris. Exivit court of the high priest. But
ergo discipulus alius, qui erat Peter stood at the door without.
notus pontifici, et dixit ostia- The other disciple therefore,
riae : et introduxit Petrum. who was known to the high
Dicit ergo Petro ancilla ostia- priest, went out and spoke to
ria : S. Numquid et tu ex the portress and brought in
discipulis es hominis istfus? Peter.
The maid therefore
C. Dicit ilIe : S. Non sum. that was portress saith to Peter:
C. Stabant autem servi, et mi- Art not thou also one of this
nfstri ad prunas, quia frigus man's disciples? He saith: I
erat, et calefaciebant se : erat am not. Now the servants and
autem cum eis et Petrus stans, ministers stood at a fire of coals,
et calefaciens se. Pontifex er- because it was cold, and warmgo interrogavit Jesum de di- ed themselves. And with them
scipulis suis, et de doctdna was Peter also, standing, and
ejus. Respondit ei Jesus :
warming himself. The high
Ego palam locutus sum mun- priest therefore asked Jesus of
do : ego semper docui in syna- His disciples and of His docgoga, et in templo, quo omnes trine. Jesus answered him: I
Judaei couveniunt : et in have spoken openly to the
occulto locutus sum nihil. world. I have always taught in
Quid me interrogas ? interroga the synagogue and in the
eos,quiaudieruntquidlocutus temple, whither all the Jews
sim ipsis : ecce hi sciunt quae resort: and in secret I have
dlxerim ego. C. Haec autem spoken nothing. Why askest
cum dixisset, unus assistens thou Me ? Ask them who have

+
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heard what I have spoken unto
them. Behold they know what
things I have said. And when
He had said these things, one
of the servants standing by gave
Jesus a blow, saying: Answerest Thou the high priest so?
Jesus answered him: If I have
spoken evil, give testimony of
the evil; but if well, why strikest thou Me? And Annas sent
Him bound to Caiphas the high
priest. And Simon Peter was
standing and warming himself.
They said therefore to him:
Art not thou also one of His
disciples? He denied it and
said: I am not. One of the
servants of the high priest (a
kinsman to him whose ear
Peter cut off) saith to him: Did
not I see thee in the garden
Peter denied; and immediately

ministr6rum dedit ataparn
Jesu, dicens: S. Sicrespondes
pontifici? C. Respondit ei
Jesus : ... Si male locutus
sum, -testimonium perhibe de
malo: si autem bene, quid me
caedis? C. Et misit eum Annas ligatum ad Caipham
pontificem. Erat autem Simon
Petrus stans, et calefaciens se.
Dixerunt ergo ei : S. N umquid et tu ex disci pulis ejus
es? C. Negavit ille, et dixit:
S. Non sum. C. Dicit ei unus
ex servis pontificis, cognatus
ejus, cujus abscidit Petrus
auriculam : S. Nonne ego te
vidi in horto cum illo? C. Iterum ergo negavit Petrus : et
statim gallus cantavit.
with Him? Again therefore
the cock crew.

Jesus before Pilate
Then they led Jesus from
Caiphas to the governor's hall.
And it was morning: and they
went not into the ha~ that they
might not be defiled, but that
they might eat the Pasch. Pilate
therefore went out to them, and
said: What accusation bring
you against this man? They
answered and said to him: If
He were not a malefactor, we
would not have delivered Him
up to thee. Pilate therefore
said to them: Take Him you,
and judge Him according to
your law. The Jews therefore
said to him: It is not lawful
for us to put any man to
death. That the word of Jesus
might be fulfilled, which He
said, signifying what death
He should die. Pilate therefore
went into the hall again and

Adducunt ergo Jesum a
Caipha in praetorium. Erat
autem mane : et ipsi non in-troierunt in praetorium, ut
non contaminarentur, sed ut
manducarent pascha. Exivit
ergo Pilatus ad eos foras, et
dixit: S. Quam accusationem
affertis adversus hominem
hunc? C. Responderunt, et
dixeruntei: S. Si non esset
hie malefactor, non tibi tradidissemus eum. C. Dixit
ergo eis Pilatus : S. Acdpite
eum vos, et secundum legem
vestram judicate eum. C. Dixerunt ergo ei Judaei : S. Nobis non licet interffcere quemquam. C. Ut sermo Jesu
impleretur, quem dixit, significans qua morte esset moriturus. Introivit ergo iterum in
praetorium Pilatus, et vocavit
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J esum, et dixitei: s. Tu es
Rex Judae6rum? C. Resp6ndit Jesus :
A temetipso
boc dicis, an alii dixerunt tibi
de me? C. Respondit Pilatus:
S. Numquid ego Judaeus
sum? Gens tua, et pontifices
tradiderunt te mihi : quid fedsti? C. Resp6ndit Jesus:
Regnum meum non est de
hoc mundo. Si ex hoc mundo
esset regnum meum, minfstri
mei utique decertarent ut
non tciderer J udaeis : nunc
autem regnum meum non est
hinc. C. Dixit ftaque ei PiIatus : S. Ergo Rex es tu? C.
Resp6ndit Jesus:
Tu dicis,
quia Rex sum ego. Ego in hoc
natus sum, et ad hoc veni in
mundum, ut testimonium perhibeam veritati : omnis qui est
ex veritate, audit vocem meam.
C. Dicit ei Pihitus : S. Quid
est veritas? C. Et cum hoc
dixfsset, fterum exfvit ad J udaeos, et dicit eis : S. Ego
nullam invenio in eo causam.
Est autem consuetudo vobis
ut unum dimfttam vobis in
Pascha : vultis ergo dimfttam
vobis Regem J udae6rum? C.
Clamaveruntergo rursum omnes, dicentes : S. Non hunc,
sed Barabbam. C. Erat autem
Barabbas latro. Tuno ergo
apprehendit Pilitus Jesum, et
flagellavit. Et rnflites plectentes cor6nam de spinis, imposuerunt clpiti ejus : et veste
purpurea circumdederunt
eum. Et veniebant ad eum, et
dicebant : S. Ave, Rex Judaeorum : C. Et dabant ei
:Hapas. Exfvit ergo fterum
.PiIatus foras, et dicit eis : S.
Ecce adduco vobis eum foras,

+
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called Jesus and said to Him 1 :
Art Thou the king of the Jews?
Jesus answered: Sayest thou
this thing of thyself, or have
others told it thee of Me?
Pilate answered: Am I a Jew?
Thy own nation and the chief
priests have delivered Thee up
to me. What hast Thou done?
Jesus answered: My kingdom
is not of this world. If My
kingdom were of this world,
My servants would certainly
strive that I should not be
delivered to the Jews: but
now My kingdom is not from
hence. Pilate therefore said to
Him: Art Thou a king then?
Jesus answered: Thou sayest
that I am a king. For this was
I born, and for this came I into
the world; that I should give
testimony to the truth. Every
one that is of the truth heareth
My voice. Pilate saith to Him:
What is truth? And when he
said this, he went out again to
the Jews and saith to them: I
find no cause in Him. But you
have a custom that I should release one unto you at the Pasch.
Will you, therefore, that I release unto you the king of the
Jews? Then cried they all
again, saying: Not this man,
but Barabbas. Now Barabbas
was a robber. Then therefore Pilate took Jesus and
scourged Him. And the soldiers platting a crown of
thorns, put it upon His head:
and they put on Him a purple
garment. And they came to
Him and said: Hail, king of the
Jews. And they gave Him
blows. Pilate therefore went
forth again and saith to them:

1. Since the occupation ot Pa.lestine by the Romans. the J£>'\'t'1!I h&d no longer tht' power
t.hemselves to put criminala to death. Formerly they would han stoned our Lord AI bl:lI~
phemer, while the punishment. ha.bitually Jnfticted by the Romana 1'f'a8 thAt of the crou.

5 60

PASSIONTIDE

Behold, I bring Him forth
unto you, that you may know
that I find no cause in Him.
(Jesus therefore came fOI'th,
bearing the crown of thorns
and the purple garment.) And
he saith to them: Behold
the Man. When the ~hief
priests, therefore, and the servants had seen Him, they cried
out, saying: Crucify Him,
crucify Him. Pilate saith to
them: Take Him you, and
crucify Him: for I find no
cause in Him. The Jews answered him: We have a law:
and according to the law He
ought to die, because He made
Himself the Son of God. When
Pilate therefore had heard this
saying, he feared the more. And
he entered into the hall again :
and he said to Jesus: Whence
art Thou? But Jesus gave him
no answer. Pilate therefore
saith to Him: Speakest Thou
not to me? Knowest Thou not
that I have power to crucify
Thee, and I have power to
release Thee? Jesus answered:
Thou shouldst not have any
power against Me, unless it
were given thee from above.
Therefore, he that hath delivered Me to thee hath the greater
sin.
And from henceforth
Pilate sought to release Him.
But the Jews cried out, saying:
If thou release this man, thou
art not Caesar's friend. For
whosoever maketh himself a
king speaketh against Caesar.
Now when Pilate had heard
these words, he brought Jesus
forth and sat down in the judgment seat, in the place that is
called Lithostrotos, and in Hebrew Gabbatha. And it was the
Parasceve of the Pasch, about

ut cognoscatis, quia nullam
invenio in eo causam. C. (Bxfvit ergo Jesus portans cor6nem spfneam, et purpureum
vestimentum.) Bt dicit eis:
S. Bcce homo. C. Cum ergo
vidfssent eum pontifices et
minfstri, c1amabant, dicentes :
S . Cruciffge, cruciffge eum.
C. Dicit eis Pilatus : S. Ace!pite eum vos, et cruciffgite:
ego enim non invenio in eo
causam. C. Responderunt ei
Judaei: S . Nos legem habemus, et secundum legem debet mori, quia Fflium Dei se
fecit. C. Cum ergo audfssetPihhus hunc serm6nem, magis
t!muit. Bt ingressus est praet6rium fterum : et dixit ad
J esum : S. Unde es tu? C.
Jesus autem resp6nsum non
dedit ei. Dicit ergo ei Pilatus :
S. Mihi non 16queris? nescis
quia potestatem habeo crudfigere te, et potestatem habeo
dimfttere te? C. Resp6ndit
Jesus:
Non haberes potestatem adversum me ullam,
nisi tibi datum esset desuper.
Propterea, qui me tradidit
tibi, majus peccatum habet.
C. Bt exfnde quaerebat PHatus
dimfttere eum. Judaei autem
clamabant dicentes : S. Si
hunc dimfttis, non es amfcus
Caesaris. Omnis enim, qui
se regem facit, contradfcit
Caesari. C. Pihitus autem cum
audfssethos serm6nes,addUxit
foras J esum, et sedit pro tdbunali, in loco, qui dfcitur
Lith6strotos, hebraice autem
Gabbatha. Brat autem Parasceve Paschae, hora quasi sexta, et dicit Judaeis : S . Ecce
Rex vester. C. Iill autem
c1amabant : S. Tolle, tolle,
crucifige eum. C. Dicit eis

+
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the sixth hour: and he saith
to the Jews: Behold your king.
But they cried out: Away with
Him. Away with Him. Crucify
Him. Pilate saith to them:
Shall I crucify your king? The
chief priests answered: We
have no king but Caesar. Then therefore he delivered Him to
them to be crucified.
The Crucifixion
Susceperunt autem J esum,
And they took Jesus and led
et eduxerunt. Et bajulans sibi Him forth. And bearing His
crucem, exivit in eum, qui di- own cross, He went forth to
citur Calvariae locum, hebra- that place which is called Calice autem G61gotha: ubi cruci- vary but in Hebrew Golgotha,
fixerunt eum, et cum eo alios where they crucified Him, and
duos, hinc et hinc, medium with Him two others, one on
autem Jesum. Scripsit autem each side and Jesus in the midst
et tftulum Pilatus : et p6suit And Pilate wrote a title also:
super crucem. Erat autem and he put it upon the cross.
scriptum: Jesus Nazarenus, And the writing was: Jesus of
Rex Judae6rum 1. Hunc ergo Nazareth, the King of the Jews.
tftulum multi J udaeGrum lege- This title therefore many of the
runt quia prope civit:hem erat Jews did read: because the
locus, ubi crucifixus est Jesus. place where Jesus was crucified
Et erat scriptum hebraice, was ni$h to the city. And it
graece, et ladne. Dicebant was written in Hebrew, in
ergo Pilato pontffices Judae- Greek, and in Latin. Then
6rum : S. Noli scribere, Rex the chief priests of the Jews
J udae6rum, sed quia ipse dixit: said to Pilate : Write not: The
Rex sum Judae6rum. C. Re- King of the Jews; but that
sp6ndit Pilatus : S. Quod He said: I am the King of the
scripsi, scripsi. C. Mflites ergo Jews. Pilate answered: What
cum crucifixissent eum, ac- I have written, I have written.
ceperunt vestimenta ejus (et The soldiers therefore, when
fecerunt quatuor partes: uni- they had crucified Him, took
cuique mfliti partem), et tuni- His garments (and they made
cam. Erat autem tunica in- four parts, to every soldier a
consutilis, desuper contexta part) and also his coat. Now
per totum. Dixerunt ergo the coat was without seam,
ad invicem : S. Non scinda- woven from the top throughmus eam, sed sortiamur de out. They said then one to
illa cujus sit. C. Ut Scrip- another: Let us not cut it, but
tura impleretur, dicens : Par- let us cast lots for it, whose it
dti sunt vestimenta mea sibi : shall be; that the Scripture
et in vestem meam miserunt might be fulfilled saying:
PiJatus : S. Regem vestrum
cruciffgam? C. Responderunt
pontifices : S. Non habemus
regem, nisi Caesarem. C.
Tunc ergo tradidit eis illum
ut crucifigeretur.

1. Our crucifixes only bea.r t.he first letters of the- word" leau8 Nazareuu8 .Rex Judaeorum

INRI( Jesus 01 Nazareth, KIng of the Jews).
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They have parted My garments sortem. E1' mIlites quidem
amohg them, and upon My haec fecerunt. Stabant autem
vesture they have cast lots. And juxta crucem J esu, mater ejus,
the soldiers indeed did these et soror matris ejus Marla
things. Now there stood by CIeophae, et Marfa Magdathe cross of Jesus His mother, lene. Cum vidisset ergo Jesus
and His mother's sister, Mary matrem, et discfpulum stanof Cleophas, and Mary Mag- tern, quem diligebat, dicit
dalen. When Jesus therefore matri suae : >%< Mulier, ecce
had seen His mother and the filius tuus. C. Defnde dicit
Ecce mater tua.
disciple standing whom He discfpulo:
loved, He saith to His mother: C. Et ex ilia hora accepit eam
Woman, behold thy son. After discfpulus in sua.
that, He saith to the disciple:
Behold thy mother. And from that hour, the disciple took her
to his own.
The Death of Jesus
Afterwards, Jesus knowing
P6stea sciens Jesus quia
that all things were now accom- 6mnia consumm:ha sunt, ut
plished, that the Scripture consummaretur Scriptura, dimight be fulfilled, said: 1 thirst. xit :
Sftio. C. Vas ergo erat
Now there was a vessel set p6situm aceto plenum. Illi
autem
sp6ngiam
plenam acethere, full of vinegar. And they,
putting a sponge full of vinegar to, hyss6po circumponentes,
about hyssop, put it to His obtulerunt ori ejus. Cum ergo
mouth. Jesus therefore, when accepfsset Jesus acetum, dixit:
He had taken the vinegar, said:
Consummatum est. C. Et
It is consummated. And bow- inc1imito capite tradidit spfriing His head, He gave up the tum.
ghost.

+

+

+

Here all kneel and pause for a few moments.

Then the Jews (because it
was the Parasceve), that the
bodies might not remain upon
the cross on the Sabbath day
(for that was a great Sabbath
day), besought Pilate that their
legs might be broken and that
they might be taken away. The
soldiers therefore came, and
they broke the legs of the first,
and of the other that was crucifled with Him. But after they
were come to Jesus, when they
saw that He was already dead,
they did not break His legs.
But one of. the soldiers with a
spear opened His side: and

J udaei ergo (qu6niam Parasceve erat) ut non remanerent
in cruce c6rpora sabbato (erat
enim magnus dies ille sabbati), rogaverunt Pilatum, ut
frangerentur e6rum crura, et
tollerentur. Venerunt ergo
mflites: et primi quidem fregerunt crura, et alterius, qui
crucifixus est cum eo. Ad
Jesum autem cum venfssent,
ut viderunt eum jam m6rtuum, non fregerunt ejus crura : sed unus militum lancea
latus ejus aperuit, et continuo
exivit sanguis, et aqua. Et qui
vidit, testim6nium perhfbuit:
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et ver~ est. tes~6nium
ejus. Et llle SClt, qwa vera
dicit : ut et vos credatis.
Facta sunt enim haec, ut
scriptura impleretur : Os non
comminuetis ex eo. Et fterum
alia Scriptura dicit: Vide bunt
in quem transfixerunt.

immediately there came out
blood and water. And he that
saw it hath given testimony:
and his testimony is true. And
he knoweth that he saith true:
that you also may believe. For
these things were done that the
Scripture might be fulfilled:
You shall not break a bone of
Him. And again another Scripture saith: They shall
look on Him whom they pierced.
Here the Munda cor meum is said and the remainder is sung in the
Gospel tone. No incense nor candles are used, and the book is not
kissed.

The Burial of Jesus
Post haec autem rogavit
And after these things, JoPilatum Joseph ab Arimathaea seph of Arimathea (because he
(eo quod esset discipulus J esu, was a disciple of Jesus, but
occultus autem propter me- secretly for fear of the Jews)
tum Judae6rum), ut t6lleret besought Pilate that he might
corpus J esu. Et permfsit Pila- take away the body of Jesus.
tus. Venit ergo, et tulit cor- And Pilate gave leave. He
pus Jesu. Venit autem et came therefore and took away
Nicodemus, qui venerat ad the body of Jesus. And NicoJesum nocte primum, ferens demus also came (he who at the
mixturam myrrhae, et aloes, first came to Jesus by night),
quasi libras centum. Accepe- bringing a mixture of myrrh
runt ergo corpus J esu, et liga- and aloes, about an hundred
verunt illud linteis cum aro- pound weight.
They took
matibus, sicut mos est J udaeis therefore the body of Jesus and
sepelire. Erat autem in loco, bound it in linen cloths, with
ubi crucifixus est, hortus : et the spices, as the manner of the
in horto monumentum no- Jews is to bury. Now there
vum, in quo nondum quis- was in the place where He was
quam p6situs erato Ibi ergo crucified a garden: and in the
propter Parasceven Judae6- garden a new sepulchre, whererum, quia juxta erat monu- in no man yet had been laid.
mentum, posuerunt Jesum. There, therefore, because of the
Parasceve of the Jews, they laid
Jesus, because the sepulchre was nigh at hand.
The priest then, standing at the Epistle side of lhe altar, with hands
joined, proceeds at once with the following prayers.

THE SOLEMN PRAYERS
In the second part of to-day's liturgy we have a relic of prayers which
were also a feature of the primitive gatherings referred to above ,. Of
L. The celebrant suggested a.n intention and added a few warda of exhortation. For eX&Dlple,
.. Let WI pray for our Holy Father the Pope In order that,1I:I etc. The deacon then gave the
word to kneel: FJeotamu8 genua, eaob pra.ying In sDence. After some moments a third olerlo
ga.ve the algnaJ, to ri8e and In a brief formula the aelebrant ,ave a .umma.ry of what had. been
the secret intentions ot e&ch.
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these prayers the only trace e:doting In the Roman Mas. i. the Ore"'....
said before the Offertory '.
' These litllrgical prayers show us that the effects of our Lord'. d<ath
extend to all necessitie~ of the Ch,!r~b and of the .human race. Tht,
even foresee the conversIon of the delC1de race who wlll one day recognize
that Jesus is the Messias.

Let us pray, dearly beloved,
for the holy Church of God:
that our God and Lord may be
pleased to give it peace, keep its
unity and preserve it throughout the world: subjecting to it
principalities and powers; and
may He grant us, while we live
in peace and tranquillity, grace
to glorify God the Father almighty.
Let us pray. Let us kneel.
RI. Arise.
Almighty and eternal God,
who in Christ hast revealed Thy
glory to all nations, preserve
the works of Thy mercy, that
Thy Church, spread over all the
world, may persevere with a
steadfast faith in the confession
of Thy name. Through the
same our Lord.
RI. Amen.
Let us pray also for our most
holy Pope N., that our God
and Lord, who chose him to the
order of the episcopacy, may
preserve him in health and
safety for the good of His holy
Church, to govern the holy
people of God.
Let us pray. Let us kneel.
RI. Arise.
o almighty and eternal God,
by whose judgment all things
are established: mercifully regard our prayers, and in Thy
goodness preserve the Bishop
chosen for us : that the Christian
people, who are governed by
Thy authority, may under so

Oremus, dilectissimi nobis
pro Ecc1esia san eta Dei :
earn Deus et D6minus noster
pacificare, adumhe, et custodire dignetur toto orbe ternirum : subjiciens ei princip:l_
tus) et potestates : detque nobis quietam et tranqufllam vitam degentibus, glorificare
Deum Patrem omnipotentem.

ut

Oremus. Flectamus genua.
Levate.
OmnfpotenssempiterneDeus, qui gl6riam tuam 6mnibus
in Christo gentibus revelasti :
cust6di 6pera miseric6rdiae
tuae ; ut Ecc1esia tua toto orbe
diffusa, stabili fide in confessi6ne tui n6minis perseveret.
Per eumdem D6minum.
RI.

RI. Amen.
Oremus et pro beatissimo
Papa nostro N., ut Deus et
D6minus noster, qui elegit
eum in 6rdine episcoparus,
salvum, atque inc6lumen cust6diat Ecc1esiae suae sanctae,
ad regendum p6pulum sanctum Dei.
Oremus. Flectamus genua.
RI. Levate.
Omnfpotens sempiterneDeus, cujus judicio universa fundantur : respice propitius ad
preces nostras, et electum nobis Antfstitem tua pietate conserva; ut christiana plebs,
quae te gubernatur auct6re,
sub tanto Pontifice, credulita-

1. In the Elastern Churches this part of the liturgy recurred daily and was called • The
Mass of the Penitents " , [n the Western Church it. was suppressed and the penitents were

not disIDiased until the Communion.
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tis suae meritis auge~hur. Per grea~ a pont~ff i~crease in the
D6rninum. RI. Amen.
mertts of thetr fatth. Through
our Lord. RI. Amen.
Let us pray also for all
Oremus et pro 6mnibus
Bpfscopis, Presbyteris, Diac6- bishops, priests, deacons, subnibus, Subdia~6nibus, A~61y deacons, acolytes, exorcists,
this, Exorcistls, Lect6nbus, lectors, porters, confessors,
ostiariis, Confess6ribus, Vir- virgins, widows, and for all the
glnibuS, Vfduis : et pro omni holy people of God.
p6pulo sancto Dei.
Oremus. Flectamus genua.
Let us pray. Let us kneel.
RI. Arise.
H;7 . Levate.
o almighty and eternal God,
Omnipotens sempiterne Deus, cujus spfritu totum corpus by whose spirit the whole body
EccIesiae sanctificatur et re- of the Church is sanctified and
gitur: exaudi nos pro univer- governed: hear our supplicasis ordfnibus suppliclntes ; ut tions for all orders thereof :
gratiae tuae munere, ab 6mni- that by the assistance of Thy
bus tibi gradibus fideliter ser- grace all in their several degrees
viatur. Per D6minum. RI. may render Thee faithful serThrough our Lord.
vice.
Amen.
RI. Amen.
Let us pray also for our cateOremus et pro catechumenis nostris : ut Deus et chum ens: that our God and
D6minus noster adaperiat au- Lord would open the ears of
res praecordi6rum ips6rum, their hearts and the gate of
januamque miseric6rdiae; ut mercy; that having received,
per lavacrum regenerati6nis by the laver of regeneration, the
accepta remissi6ne 6mnium remission of all their sins, they
peccat6rum, et ipsi invenian- also may abide in Christ Jesus
tur in Christo J eSll D6mino our Lord.
nostro.
Oremus. Flectamus genua.
Let us pray. Let us kneel.
RI . Levate.
RI. Arise.
OmnfpotenssempiterneDe0 almighty and eternal God,
us, qui Eccll:siam tuam nova who dost ever render Thy
semper prole foecundas : auge Church fruitful with new offfidem et intellectum catechu- spring, increase the faith and
menis nostris ; ut r~nati fonte understanding of our catechubaptismatis, adopd6nis tuae mens; that, being regenerated
ffliis aggregentur. Per D6mi- in the font of baptism, they
num. RI. Amen.
may be united to the children of
T hy adoption. Through our Lord. RI . Amen.
Let us pray, dearly beloved,
Oremus, dilectfssimi nobis,
Deum Patrem omnipotentem, God the Father almighty,
ut cunctis mundum purget er- that He may purge the world
r6ribus : morbos auferat : fa- of all errors, remove diseases,

I
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keep off famine. open prisons, break chains, grant a safe
return to travellers, health to
the sick, and a port of safety
to those who are at sea.
Let us pray. Let us kneel.
1<;'. Arise.
o almighty and eternal God,
the comfort of the afflicted and
the strength of those that
labour: let the prayers of tbose
who call upon Thee in any tribulation be heard by Thee:
that all may rejoice that in their
necessities Thy mercy relieved
them . Through our Lord.

mem deplmat : apcriat cal'.
ceres j vincula diss6lvat: pere..
grinfmtibus reditum : infir.
manti bus sanitatem : navigan.
ribus portum salutis indulgeat,
Oremus. Flectarnus genua.
R7. Levate.
OrnnipotenssempiterneDeus, moest6rum consolario, labornntium fortitudo : perve_
niant ad te preces de quacUrn_
que rribulari6ne clamanrium j
ut omnes sibi in necessitatibus
suis miseric6rdiam tuam gaudeant affulsse. Per D6minum.
Ri. Amen.

R7. Amen.

Let us pray also for heretics
and schismatics, that our God
and Lord would deliver them
from all their errors; and
vouchsafe to recall them to
our holy mother the Catholic
and Apostolic Church.
Let us pray. Let us kneel.
Rl. Arise.
o almighty and eternal God,
who savest all, and willest not
that anyone should perish: look
down on the souls of those
deceived by wiles of the devil ;
that the evil of heresy being
removed from their hearts the
erring may repent and return
to the unity of Thy truth.
Through our Lord. R)'. Amen.
Let us pray also for the
faithless Jews: that our God
and Lord would withdraw the
veil from their hearts: that
they also may acknowledge
our Lord Jesus Christ.

Oremus et pro haereticis, et
schismaticis : ut Deus et D6minus noster eruat eos ab err6ribus universis ; et ad sanctam
marrem Ecclt!siam Cath6licam, atque Apostolicam rev()-.
care dignetur.
Oremus. Flectamus genua.
R7. Levate.
OmnipotenssempirerneDeus, qui salvas omnes, et
neminem vis perfre : respiee
ad animas diab61ica fraude
deceptas; ut omni haeretiea
pravitate dep6sita, errantium
corda resipiscant, et ad veritatis tuae redeant unitatern.
Per D6minum. R7. Amen.
Oremus et pro perfidis J udaeis : ut Deus et D6minus
noster ;luferar vehimen de c6rdibus e6rum ; ut et ipsi agn6scant Jesum Christum D6minum nostrum.

Here Oremus, etc. is not said, but the celebrant proceeds as foIlow3:

Almighty and eternal God,
OmniporenssempiterneDewho drivest not away from Thy US, qui etiam J udaicam perfimercy even the faithless Jews: diam a tua miseric6rdia non
bear our prayers, which we repcllis : exaudi preces 00offer for the blindness of that stras, quas pro illius p6puli
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obcaecati6ne deferimus; ut,
agnita veritatis tuae luce, quae
Christus est, a suis tenebris
eruantur. Per eumdem D6rninum. R7. Amen.
Oremus et pro paganis : ut
Deus omnipotens auferat iniquitatem a c6rdibus e6rum;
ut relfctis id6lis suis, convertantur ad Deum vivum et verum, et unicum Filium ejus
J esum Christum Deum et
D6rninum nostrum.
Oremus. Flectamus genua.
R;7 . Levate.
Omnipotens sempiterneDeus, qui non mortem peccat6rum, sed vitam semper inquiris:suscipe propftius orati6nem
nostram, et lfbera eos ab ido16rum cultura; et aggrega
Ecc1esiae tuae sanctae, ad laudem et gloriam nominis tui.
Per Dominum. RI. Amen.

people:
that acknowledging
the light of Thy truth, which is
Christ, they may be delivered
fropl their darkness. Through
the same Lord. R7. Amen.
Let us pray also for the pagans : that almighty God would
remove iniquity from their
hearts; that forsaking their idols,
they may be converted to the
living and true God, and His
only Son, Jesus Christ our God
and Lord.
Let us pray. Let us kneel.
RI. Arise.
Almighty and eternal God,
who desireth not the death but
the life of sinners; mercifully
hear our prayer, and deliver
them from the worship of
idols and for the praise and
glory of Thy name, unite them
to Thy holy Church. Through
our Lord. R7. Amen.

THE ADORATION OF THE CROSS
This ceremony owes its origin to 8 custom which prevailed at Jerusalem
in the fourth century, of venerating on this day the wood of the true Cross.
Meanwhile the Improperia, or tender reproaches of Christ to His people,
to whom He had done nothing but good, were su"ll in Greek, which language
was still partly in -use in the Mass of every day 1.
When the prayers are finished the celebrant takes off the chasuble.
Then turning towards the people, standing on the Epistle side (near the
back-corner of the altar-table, or if more convenient, below the steps),
he unveils the upper part of the cross and sings the words:
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The choir r" ply, while .11 except the cel<brBnt kneel :

Then the celebrant goes to the front-corner of the altar at the Epistle
side above the steps, uncovers the right arm of the cross and the head of
the figure of our Lord again singing on a higher note Ecce lignum, etc.
All kneel while the response is made as before .
Finally the celebrant reaches the middle of the altar and uncovers the
whole cross which he hold. up, repeating Ecce lignum for a third time on
a still higher note. All again adore while the response is made. T hen
the celebrant carries the cross to the place prepared for it before the altar,
kneels and place it there. Then he removes his shoes and goes to adore
the cross. He prostrates himself three times and finally bends and kiss ••
the feet of the crucifix. This done he returns to his seat and puts on hi.
shoes and the chasuble. Immediately after him the ministers and the
other clergy, followed by the faithful, two and two, go up, prostrate
themselves, and adore as above.
While the adoration is taking place, some or all of the following Reproaches
are sung, accordin~ to the number of those taking part in the adoration.
Meanwhile, the pnest seated, reads them with his ministers.
Two cantoro then oIng:
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The two choirs then sing alternately:
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Two of the first choir .Ing :

'Jr. Quia eduxi te per desertum quadragfnta annis, et
manna cibavi te, et introduxi
te in terram satis bonam : parasti Crucem SaIvat6ri tuo.

W. Because I led thee through
the desert forty years: and fed
thee with manna, and brought
thee into a land exceedingly
good, thou hast prepared a cross
for thy Saviour.
T he two choirs then repeat alternately as before: Aglos 0 Theos. t.

Sanctus Deus, etc.

Two cantors of the second choir continue:

w. What more ought I to do
for thee, that I have not done?
I planted thee,indeed,My most
beautiful vineyard: and thou
hast become exceeding bitter to
Me : for in My thirst thou
gavest Me vinegar to drink:
and with a spear thou hast
pierced the side of thy Saviour.
The two choirs again respond as before: Agios 0 Theos. t. Sanctu.

'Jr. Quid ultra debui facere
tibi, et non feci? Ego quidem
plantavi te vfneam meam speciosfssimam : et tu facta est
mihi nimis amara : aceto namque sitim meam potasti : et
Iancea perforasti latus Salvat6ri tuo.
Deus, etc.

The verses of the following Reproach are sung alternately by two cantors
of each choir. Both choirs respond after each verse, P6pule meus as above,
as far a. " . Quia.

'Jr. Ego propter te flagellavi
Aegyptum cum primogenitis
suis : et tu me flagellatum tradidfsti.
RI. P6pule meus ...
t. Ego eduxi te de Aegypto,
demerso Phara6ne in Mare
Rubrum : et tu me tradidfsti
prindpibus sacerd6tum.
RI.

P6pule meus.

t. For thy sake I scourged
Egypt with its first-born: and
thou hast scourged Me and delivered Me up.
~. My people ...
if. I brought thee out of
Egypt having drowned Pharao
in the Red Sea: and thou hast
delivered Me to the chief
priests.
~. My people.
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.,. I opened the sea before
the'e: and thou with a spear
hast opened My side.
R7. My people.
Vi. I went before thee in a
pillar of a cloud: and thou hast
brought Me to the judgment
hall of Pilate.
R7. My people.
f;. I fed thee with manna in
and thou hast
the desert:
beaten Me with blows and
scourges.
R7. My people.
Vi. I gave thee the water of
salvation from the rock to
drink: and thou hast given Me
gall and vinegar.
R7. My people.
V. For thee I struck the
kings of the Chanaanites : and
thou hast struck My head with
a reed.
R7. My people.
"'. I gave thee a royal
sceptre: and thou hast given
to My head a crown of thorns.
R7. My people.
Yr. I have exalted thee with
great power: and thou hast
hanged Me on the gibbet of
the Cross.
R7. My people.

Yr. Ego ante te aperui mare:
et tu aperufsti lances latus
meum.
R7. P6pule meus.
Yr. Ego ante te praefvi in
columna nubis : et tu me
duxfsti ad praet6rium Pilati.

We adore Thy Cross, 0
Lord: and we praise and glorify Thy holy resurrection: for
behold by the wood of the
Cross joy came into the whole
world.
Ps. May God have mercy
on us, and bless us: may He
cause the light of His countenance to shine upon us, and
have mercy on us. We adore.

Crucem tuam * adoramus,
D6mine : et sanctam resurrecti6nem tuam laudamus, et
glorificlmus : ecce enim
propter lignum venit gaudium
in universo mundo.
Ps. lxvi. 2. Deus misereatur
nostri, et benedfcat nobis:
illuminet vultum suum super
nos, et misereatur nostri.
Crucem.

P6pule meus.
Ego te pavi manna per
desertum: et tu me cecidfsti
alapis et flagellis.
R7.

f;.

P6pule meus .
.,. Ego te potavi aqua salutis de petra : et tu me potasti
fe1le, et aceto.
R7.

R7.

P6pule meus.

Yr. Ego propter te Chana-

nae6rum reges percussi : et tu
percussfsti arundine caput
meum.
R7. P6pule meus.
Yr. Ego dedi tibi sceptrum
regale: et tu dedfsti clpiti meo
spfneam cor6nam.
R7. P6pule meus.
Yr. Ego te exaltavi magna
virtute : et tu me suspendfsti
in patfbulo Crucis.

R7. P6pule meus.
The following Antiphon is then sung:

The Crux fid,ms is then sung, the first and second part of it in turn
following each verse of the Pange lingua.
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Hymn:

t.

Pange, lingua, glori6si
Lliuream certliminis,
Et super Crucis trophaeo
Die triumphum n6bilem :
QUliliter Redemptor orbis
Immollitus vicerit.

R7.

Crux fidelis ...

t. De parentis protopllisti

Fraude Factor c6ndolens,
Quando pomi noxialis
In necem morsu ruit:
Ipse lignum tunc notlivit,
Damna Iigni ut s6lveret.
IV.

* Dulce lignum...

Pange lingua
t. Sing, my tongue, the Saviour's glory;
Tell His triumph far and
wide;
Tell aloud the famous story
Of His Body crucified;
How upon the cross a Victim,
Vanquishing in death, He
died.
RI. Faithful cross ...
'Jr. Eating of the tree forbidden,
Man had sunk in Satan's
snare,
When his pitying Creator
Did this second tree prepare,
Destined, many ages later,
That first evil to repair.
IV. * Sweet the nails ...
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w. Such the order God appointed
When for sin He would atone;
To the serpent thus opposing
Schemes yet deeper than his
own:
Thence the remedy procuring
Whence the fatal wound had
117 . Faithful cross...
[come.

'Jr . Hoc opus nostrae salutis
Ordo depop6scerat:
Multif6rmis prodit6ris
Ars ut artem falleret:
Et medelam ferret inde,
Hostis unde laeserat.
RI.

Crux fidelis ...

w. So when now at length the fl. Quando venit ergo sacri
fulness
Of the sacred time drew nigh,
Then the Son who moulded all
things
Left His Father's throne on
high.
From a Virgin's womb appearing,
Clothed in our mortality.
117. * Sweet the nails ...
'Jr. All within a lowly manger,
Lo, a tender babe He lies!
See His gentle Virgin mother
Lull to sleep His infant cries;
While the limbs of God Incarnate
Round with swathing bands
RI. Faithful Cross ... [she ties.
'Jr. Thus did Christ to perfect
manhood
In our mortal flesh attain:
Then of His free choice He
goeth
To a death of bitter pain;
And as a lamb, upon the altar
Of the Cross for us is slain.
R;1. Sweet the nails ...
'Jr . Lo, with gall His thirst He
quenches:
See the thorns upon His brow,
Nails His tender flesh are
rending:
See, His side is opened now,
Whence to cleanse the whole
creation
Streams of blood and water
R;1. Faithful Cross...
[flow.

Plenitudo temporis,
Missus est ab arce Patris
Natus, orbis C6nditor:
Atque ventre virginali
Carne amfctus pr6diit.

117. * Dulce lignum ...
'Jr. Vagit infans inter arcta
C6nditus praesepia :
Membra pannis involuta
Virgo Mater alligat :
Et Dei manus, pedesque
Stricta cingit fascia.
RI. Crux fidelis ..•
'Jr. Lustra sex qui jam peregit,
Tempus implens c6rporis,
Sponte libera Redemptor
Passi6ni deditus,
Agnus in Crucis levatur
Immolandus stipite.
117. * Dulce lignum ...
t . Felle potus ecce languet:

Spina, clavi, lancea
Mite corpus perforarunt,
Unda manat, et cruor :
Terra, pontus, astra, mundus,
Quo lavantur flumine I

117.

Crux fidcms •..
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f. Flecte ramos, arbor alta, 't. Lofty Tree, bend down thy
Tensa laxa viscera,
branches
Et rigor lentescat ille,
To embrace thy sacred load;
Quem dedit natfvitas!
Oh, relax the native tension
llt superni membra Regis
Of that all too rigid wood:
Tende miti stfpite.
Gently, gently bear the members
Of thy dying King and God.
RI . * Dulce lignum ...
R7. * Sweet the nails ...
'/I. Tree which solely wast found
"'. Sola digna tu fufsti
worthy
Ferre mundi vfctimam :
Earth's great victim to sustain
Atque portum praeparare
Harbour from the raging temArca mundo naufrago:
Quam sacer cruor perunxit,
pest,
Fusus Agni c6rpore.
Ark, that saved the world
again,
Tree with sacred blood anointed
Of the Lamb for sinners slain.
Rl. Crux fidelis ...
Rl. Faithful Cross ...
'Ir. Sempiterna sit beatae
'/I. Honour, blessing everlasting
To the immortal Deity:
Trinitati gl6ria:
Aequa Patri, Fili6que;
To the Father, Son and Spirit,
Par decus Paraclito :
Equal praises ever be :
Unius Trinfque nomen
Glory through the earth and
Laudet universitas.
heaven
To Trinity in Unity. Amen.
Amen.
R7. * Sweet the nails ...
Rl. * Dulce lignum ...

MASS OF THE PRESANCTIFIED
Good Friday being the anniversary of our Lord's death, there stands
out before the whole world, the blood-stained throne of the Cross from
which the God-Man reigns. The Church does not celebrate the Holy
Mass which is the memorial of that of the Cross; she contents herself with
consuming the sacred species previously consecrated: which, in the Greek
rite is the daily practice during Lent, except on Saturdays and Sundays.
From this comes the name Mass of the Presanctified, since the offerings
are sanctified (consecrated) before.
Towards the end of the Adoration of the Cross the candles are lighted
on the altar, and the deacon taking the burse, spreads the corporal in the
usual way, placing the purificator near it. When the adoration is finished,
he takes the cross reverently and replaces it on the altar. The procession
is then formed to go to the altar where the Blessed Sacrament has reposed
since the day before. At the altar of repose, candles are lighted and remain
so until after the Communion. The deacon takes the chalice from the
tabernacle and hands it to the celebrant. The procession then forms in
the same order as before. During the procession the hymn Vexilla Regis
(p. 438) is sung.
At the altar the celebrant puts the consecrated Host on the paten and
at once places the Host on the corporal. Meanwhile the deacon pours
wine into the chalice, and the subdeacon water which is hot blessed,
nor is the usual prayer said, the celebrant placing the chalice on the altar,
in silence. He puts incense in the thurible without blessing it incenses
the offering. and the altar as usual, saying the prayers: Incensum, birigatur,
Acceodat (p. 966.) Then standing below the ateps, on the Epistle side,
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he washes his hand. without 8ayin~ the Lavabo. Returning to the middle
of the altar, he bows down with Joined hands and says:

Accept us, 0 Lord, in the
spirit of humility and with a
contrite heart : and may our
sacrifice be so performed this
day in Thy sight, that it may
be pleasing to Thee, 0 Lord
God.

In spfritu humilitatis, et in
animo contrito susdpiamur a
te, D6mine : et sic fiat sacriffdum nostrum in conspectu
tuo h6die, ut placeat tibi,
D6mine Deus.

Then turning towards the people, but from the Gospel side of the altar,
and without completing the circle, he says as usual:

Brethren, pray that my sacri-I Orate, fratres, ut meum ac
fice and yours may be accept- vestrum sacrifidum acceptaable to God the Father al- bile fiat apud Deum Patrem
mighty.
omnipotentem.
At once, he sings the Pater noster, and having said Amen silently, says
the Libera nos aloud. He genuflects, and placing the paten under the
Sacred Host, he elevates it that it may be seen by those present; he then
divides the Host into three parts, dropping the last of these into the chalice,
in silence. He does not say the Pax Domini or Agnus Dei and the Pax
is not given.
Omitting the first two of the prayers before Communion, the celebrant
says the third : Perceptio, p . 982. Then, having genuBected, he takes the
paten on which rests the Lord's Body, and with the greatest humility
and deepest reverence, he says as usual Panem caelestem and then thrice,
Domine, non sum dignus, p. 982, then Corpus Domini, p. 983. He receives
the Sacred Host with reverence and immediately afterwards the wine with
the fragment of the Host in the chalice. Having washed his fingers, he
bows in the middle of the altar with joined hands lWd says:

Grant, 0 Lord, that what we
have taken with our mouth we
may receive with a pure heart:
and that from a temporal gift it
may become to us an everlasting remedy.

. Quod ore sumpsimus, D6mine, pura mente capiamus :
et de munere temporali fiat
nobis remedium sempiternum.

The celebrant and ministers then leave the sanctuary, the choir reciting
vespers. The altar is stripped without ceremony.

VESPERS FOR GOOD FRIDAY
As on Maundy Thursday, p. 539.
Antiphon at the Magnificat, Cum aceepisset. p. 543.

Holy Saturday
STATION AT ST. JOHN LATERAN

Double of the First Class

1

Violet and white vestments

The Station is at St. John Lateran, the mother church of the Christian
world, and it is here that the Church celebrated the First Mass of Easter
and that formerly she received into her bosom the many catechumens
who were baptized on this day. First dedicated to our blessed Saviour
this basilica was subsequently consecrated to St. John the Baptist with
the baptistry attached to it.
In former times the Church held no special service on this morning.
Apart from any gathering for the Station, a meeting was held in the
course of the afternoon for the seventh and last scrutiny which almost
immediately preceded the baptism'.
At night was held the Watch or solemn Vigil of Easter, towards the
end of which, before daybreak, the catechumens plunged in the water
of the baptistry were, so to s,Peak, buried with Jesus; and at the very
hour at which Christ rose trIUmphantly from the sepulchre, they were
born to the life of grace',
Later the great ceremonies were anticipated, being held first in the
evening, and subsequently in the morning of Holy Saturday. They reveal
a sudden change from sorrow to joy, and disclose certain anomalies which
this notice helps to explain.

THE BLESSING OF THE NEW FIRE
The Church, blessing as she does all elements of which she makes use
for divine worship, made a J,?ractice of blessing every evening the new
fire that was to provide the hllht for the office of Vespers. The liturgy
of Holy Saturday maintains this custom. She also blesses the five grains
l. Bee Plan of the StatIons at Rome. p. 70-71. H f U5.
2. [t W{l.!'I at. thia gathf'r\ng t.hat. t.hf> rite of e:xorciam took place, a.nd the rite of Rphpheta.
which recalls the miracu:::! worked by Jeau! when He cured the deal and '{umb, and the
renun~taUon of fi\a.t8.f\ pr"lDOllnaprt bv thp (l~techumefl &ft.er belm~ a.nolnttJd with the oil for
catechumens. He then recited t.he Symbol, a proceeding known &8 c the rendering of
thf' Symbol .• We disoover thel'lf'rites again tn thf' preeent ceremonIes of baptism following
those that took place a.t thf' third scrutiny (8ee p. 870, no~e 1 and 4.07, note 2).
3. Rom. vi," Col. II, 12.
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of J ncen,e which are to be ful:ed in the Paschal candle, the offering ~
which to God will t henceforward be accepted as. a ,':Veet savour.
At a convenient hour the altars are covered Wlth hnen cloths, but tbf
candles are n ot lighted. until the beginning of Mass. M~anwhile fire Is
struck from a flint outsIde the .churc!, and the .coals are kindled At !h~
end of N one, the priest vested In amlce, alb, glrdle, and stole to whIch
he adds, if possible, a violet cope, accompanied by hi. ministers witb
p,loces8ional cross, holy water and incense, goes outside the church doo~
If It can be conveniently done, or stands in the entrance of the churcll
and blesses the new fire, saying:

Y. The Lord be with you.
And with thy spirit.

R7.

t. D6minus vobfscum.
R7.

Et cum spiritu tuo.

Prayer

o God, who through Thy
Son, the corner stone, hast
bestowed on the faithful the
fire of Thy glory, sanctify +
this new fire produced from
a flint that it may be profitable
to us: and grant that by this
paschal festival we may be so
inflamed with heavenly desires,
that with pure minds we may
come to the feast of perpetuallight. Through the same
Christ our Lord. RI. Amen.

o

Deus, qui per Fflium tuum,
angularem scilicet lapidem,
c1aritatis tuae ignem fidelib us
contulisti: productum e sflice,
nostris profuturum usibus,
novum hunc ignem sanctf+fica : et concede nobis,
ita per haec festa paschaIia
caelestibus desideriis inflammari; ut ad perpetuae c1aritatis, puris mentibus, valeamus
festa pertingere. Per eumdem
Christum D6minum nostrum.
RI. Amen.

Prayer

Lord God, almighty Father, unfailing light, who art
the Creator of all light, bless +
this light that is blessed and
sanctified by Thee, who hast
enlightened the whole world:
that we may be inflamed with
that light and enlightened by the
fire of Thy glory: and as Thou
didst give light to Moses when
he went out of Egypt, so enlighten our hearts and senses,
that we may deserve to arrive
at light and life everlasting.
Through Christ our Lord.
RI. Amen.

D6mine Deus, Pater omnipotens, lumen indeffciens, qui
es c6nditor 6mnium luminum:
bene+dic hoc lumen, quod a
te sanctificitum atque benedictum est, qui iIluminasti
omnem mundum : ut ab eo
lumine accendamur, atque i1luminemur igne c1aritatis tuae :
et sicut iIluminasti M6ysen
exeuntem de Aegypto, ita iIlumines corda, et sensus nostros;
ut ad vitam et lucem aeternam
pervenfre mereamur. Per
Christum D6minum nostrum.
RI. Amen.

Prayer

o

holy Lord, almighty Fa-I D6mine sancte, Pater omther, eternal God: vouchsafe nipotens, aeterne Deus: beneto co-operate with us, who bless dicentibus nobis hunc ignem
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in nomine tuo, et unigeniti
Filii tui Dei ac Domini nostri
Jesu Christi, et Spiritus Sancti, cooperari digneris; et
Adjuva nos contra ignlta tela
inimlci, et illustra gratia caelesti : Qui vivis et regnas
cum e6dem Unigenito tuo,
et Splritu sancto, Deus : per
6mnia saecula saecul6rum.
Fl. Amen.
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this fire in Thy name, and in
that of Thy only-begotten Son
Jesus Christ, our Lord and
God, and of the Holy Ghost:
help us against the fiery darts
of the enemy, and enlighten us
with Thy heavenly grace. Who
livest and reign est with the
same only-begotten Son and
the Holy Ghost, one God, for
ever and ever. Rl. Amen.

He then blesses the five grains of incense which will presently be set in
the Pascal candle, and says the following prayer:

Veniat, quaesumus, omnipotens Deus, super hoc incensum larga tuae bene+dicti6nis infUsio : et hunc nocturnum splendorem invisfbilis
regenerator accende; ut non
solum sacriflcium, quod hac
nocte lit:hum est, arcana luminis tui admixtione refUlgeat;
sed in quocumque loco ex hujus sanctificationis mysterio
:lliquid fUerit deportatum, expulsa diab6licae fraudis nequltia, virtus tuae majestatis
asslstat. Per Christum D6minum nostrum. RI. Amen.

May the abundant infusion of
Thy + blessing descend upon
this incense, we beseech Thee,
almighty God: and do Thou,
0 invisible regenerator, lighten
this nocturnal splendour, that
not only the sacrifice that is
offered this night may shine by
the secret mixture of Thy
light: but also into whatsoever
place anything of this mysterious blessing shall be brought,
there the power of Thy majesty
may be present and all the
malice of satanic deceit may be
driven out. Through Christ
our Lord. RI. Amen.

During the blessing of the grains of incense an acolyte, taking some
of the blessed coals, places them in the thurible. Having finished the
foregoing prayer, the priest takes some incense from the incense boat
and puts it in the thurible, blessing it in the usual manner. He then
sprinkles the grains of incense and the new fire three times with holy
water, reciting the antiphon Asperges me without the psalm, afterwards
incensing them thrice.
Then the deacon, in a white dalmatic, takes a reed with a triple candle
fixed on the top, symbolical of the three Divine Persons in whose name
the cat.thurnens are this day baptized.
The thurifer goes with an acolyte carrying in a vessel the five grains
of incense; next comes the subdeacon bearing the cross, followed by the
clergy in order; then the deacon with the reed, and finally the celebrant.
As soon as the deacon has entered the church he lowers the reed, and the
acolyte carrying the candle lighted from the new fire lights one of the
three candles set on the top. Then the deacon, raising the reed, genuflects
as do all the rest with the exception of the subdeacon who carries the
cross, atld sings:

Lumen Christi.
Deo gratias.

RI.

The light of Christ.
Thanks be to God.

RI.

On arriving at the middle of the church the deacon lights the second
branch candle, and again genuflecting sings on a higher tone:
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The light of Christ.
Thanks be to God.

Ri.

Lumen Christi.
Deo grlitias.

Ri.

He then advances to the foot of the altar, where the third candle fs
lighted, and once more genuflecting he sings on a still higher tone:

The light of Christ.
Thanks be to God.

R;.

Lumen Christi.
Deo gnhias.

Ri.

THE BLESSING OF THE PASCHAL CANDLE
The celebrant then goes up to the Epistie side of the altar, and t he
deacon, giving the reed to an acolyte, takes the book, asks a blessing of
the priest as at the Gospel, the latter giving it in the following words:

May the Lord be in thy
heart and on thy lips, that thou
mayest worthily and fitly announce His paschal praise. In
the name of the Father, and of
the Son +, and of the Holy
Ghost. Amen.

D6minus sit in corde tuo, et
in labiis tuis : ut digne, et
competenter ann unties suum
paschale praec6nium : In n6mine Patris, et Filii +, e~
Spiritus Sancti. Amen.

The deacon goes to the feet ern, puts down the book and incenses it A
his right stand the subdeacon with the cross and the thurifer; at his lefl
the two acolyte3, one holding the reed and the other the vessel containing
the five blessed grains of incense to he set in the Paschal candle. All
rise and stand as at the Gospel, and the deacon sings the Exsultet, in whicl(
the Church expounds the beautiful symbolic meaninIJ of the Paschal candle.
He sings of the night of happy memory which wItnessed the escawe of
the children of Israel from Egypt, conducted by a pillar of a fire illumined
with the splendour of Christ.

Let the angelic choirs of
heaven now rejoice; let the
divine mysteries be celebrated
with joy; and let the trumpet
of salvation resound for the
victory of so great a King. Let
the earth also rejoice, illumined
with such resplendent rays;
and enlightened with the brightness of the eternal King, let it
feel that the darkness of the
whole world is dispersed. Let
also our mother the Church
rejoice,adorned with the brightness of so great a light; and
may this temple resound with
the joyful voices of the people.
Wherefore I beseech you, most
dear brethren, who are here
present in the wonderful brightness of this holy light, to invoke
with me the mercy of almighty

Exsultet jam Angelica turba
cael6rum : exsultent divina
mysteria : et pro tanti Regis
vict6ria, tuba insonet salu~
tlitis. Gaudeat et tellus tantis
irradiata fulg6ribus : et aeterni
Regis splend6re illustrata, totius orbis se sentiat amisfsse
calfginem. Laetetur et mater
Ecclesia, tanti luminis adornata fulg6ribus : et magnis
popul6rum v6cibus haec aula
resultet. Quapr6pter adstantes
vos, fratres caris simi, ad tam
miram hujus sancti luminis
claritatem, una mecum, quaeso, Dei omnipotentis miseric6rdiam invocate. Ut qui me
non meis meritis intra Levitarum numerum dignatus est
aggregare : luminis sui claritatem infundens, Cerei huju8
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laudem imptere perffciat. Per
D6minum nostrum Jesum
Christum Hlium suum : qui
cum eo vivit et regnat in unitate Spiritus sancti, Deus, per
6mnia saecula saecul6rum.
RI . Amen.

God. That He who has vouchsafed to number me, without
any merits of mine, among the
Levites,· would pour fonh His
brightness upon me, and enable
me to celebrate the praise of
this light. Through our Lord
Jesus Christ His Son, who with
Him and the Holy Ghost liveth and reigneth one God, world
without end. R7. Amen.

'/I . D6minus vobfscum.
Et cum spiritu tuo.
'fr . Sursum corda.
R;' . Habemus
ad D6minum.
'/I . Gratias agamus D6mino
Deo nostro.
RI. Dignum et justum est.
Vere dignum et justum est,
invisfbilem Deum Patrem omnipotentem, Filiumque ejus
uuigenitum, D6minum nostrum Jesum Christum, toto
cordis ac mentis aifectu, et
vocis ministerio personare.
Qui pro nobis aeterno Patri
Adae debitum solvit : et
veteris piacu1i cauti6nem pio
cru6re detersit. Haec sunt
enim festa paschlilia, in quibus
verus ille Agnus occfditur, cujus sanguine postes fidelium
consecrantur. Haec nox est, in
qua primum patres nostros
fflios Israel eductos de Aegypto, Mare Rubrum sicco
vestigio transire fecfsti. Haec
igitur nox est, quae peccat6rum tenebras, columnae illuminati6ne purgavit. Haec nox
est, quae h6die per universum
mundum, in Christo credentes, a vitiis saecu1i, et caligine
peccat6rum segregatos, reddit
gratiae, s6ciat sanctitati. Haec
nox est, in qua destructis
vinculis mortis, Christus ab
inferis victor ascendit. Nihil
RI.
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'fr. The Lord be with you.
And with thy spirit.
'1r. Lift up your hearts.
R;'. We lift them up unto the
Lord.
'fr. Let us give thanks unto
the Lord our God.
R;'. It is meet and right.
It is truly meet and right to
proclaim with all affection of
heart and mind and with the
service of our voice, the invisible God, the Father almighty, and His only-begotten
Son, our Lord Jesus Christ,
who paid for us to His eternal
Father the debt of Adam, and
by His merciful blood cancelled
the guilt incurred by original
sin. For this is the Paschal
solemnity, in which that true
Lamb is slain, by whose
blood the doorposts of the
faithful are hallowed. This is
the night in which Thou didst
first cause our forefathers, the
children ofIsrael,when brought
out of Egypt, to pass through
the Red Sea with dry feet.
This, therefore, is the night
which purged away the darkness of sinners by the light of
the pillar. This is the night
which at this time throughout
the world restores to grace and
unites in sanctity those that
believe in Christ, and are separated from the vices of the
R;'.

PASStONT lO13

world and the darkness of enim nobis nasci pr6fuit, nis
shiners. This is the night in n:dimi profuisset. 0 mira cit_
which, destroying the bonds of ca nos tuae pietatis dignatio I
death, Christ arose victorious o inaestimabilis dilectio eari'.
from the grave. For it would tatis : ut servum redimeres,
have profited us nothing to Filium tradidisti! 0 certe
have been born, unless re- necessarium Adae peccatum,
demption had also been be- quod Christi morte deh!tum
stowed upon us. 0 wonderful est! (l fdix culpa, quae talem
condescension of Thy mercy ac tantum meruit habere Redtowards us! 0 inestimable empt6rem ! 0 vere beata
affection of charity: that Thou nox, quae sola meruit scire
mightest redeem a slave, Thou tempus et horam, in qua C hrididst deliver up Thy Son! 0 stus ab inferis resurrexit!
truly needful sin of Adam, Haec nox est, de qua scriptum
which was blotted out by the est: Et nox sicut dies illumideath of Christ! 0 happy nabitur : et nox illuminatio
fault, that merited so great a mea in deliciis meis. Hujus
Redeemer! 0 truly blessed fgitur sanctificltio noctis fugab
night, which alone deserved to scelera, culpas lavat : et reddh
know the time and hour in innocentiam lapsis, et moestis
which Christ rose again from laetitiam. Fugat 6dia, conc6rthe grave! This is the night diam parat, et curvat imperia.
of which it is written: And
the night shall be enlightened as the day; and the night
is my light in my enjoyments. Therefore the holiness o~
this night drives away all wickedness, cleanses faults, and
restores innocence to the fallen, and gladness to the sorrowful. It puts to flight hatred, brings peace and humbles pride.
Here the deacon fixes the five blessed grains of incense in the Pasch.l
candle in the form of a cross in the following order:
I

4

2

3
Therefore, on this sacred
night, receive, 0 holy Father,
the evening sacrifice of this
incense, which the holy Church
presents to Thee by the hands
of Thy ministers in the solemn
offering of this candle of wax,
the work of bees. Now we
know the excellence of this
pillar, which the glowing fire
enkindles to the glory of God.

5
In hujus igitur noctis gratia,
suscipe, sancte Pater, incensi
hujl,ls sacrificium vespertinum : quod tibi in hac Cerei
oblatione solemni, per ministrorum manus de operibus
apum, sacrosancta reddit Ecclesia. Sed jam columnae
hujus praec6nia novimus,
quam in honorem Dei rutilans
ignis accendit.

Here the deacon lights the Paschal candle with one of the three candles
on the reed.
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Qui Iicet sit divisus in
partes, mutuati tame?- lum!nis
detrimenta non novlt. Ahtur
enim liquantibus ceris, quas in,
subst:in~iam .preti6sae h!1j~s
lllinpadls, aplS mater eduxIt.

s8t

Which, although divided into
parts, suffers no loss from its
light being borrowed. For it
is nourished by the melting
wax, which the parent bee produced for the substance of this
precious lamp.

Here the lamps are lighted.

o vere beata nox, quae ex-

spoliavit Aegyptios, ditavit
H ebraeos ! Nox, in qua terrenis caeiestia, humanis divina
junguntur. Oramus ergo te,
D6mine : ut Cereus iste in
hon6rem tui n6minis consecratus, ad noctis hujus caliginem destruendam, indeficiens
perseveret. Et in od6rem
suavitatis acceptus, supernis
luminaribus misceatur. Flammas ejus lucifer matutinus
inveniat. IIIe, inquam, lucifer,
qui nescit occasum. IIIe, qui
regn;;ssus ab inferis, humano
generi serenus iIIuxit. Preclmur ergo te, D6mine : ut
nos famulos tuos, omnemque
c1erum, et devotfssimum p6pulum : una cum beatissimo
Papa nostro N., et Antistite
nostro N., quiete temporum
concessa, in his paschalibus
gaudiis, assidua protecti6ne
regere, gubermire, et conservare digneris. Per eumdem
D6minum nostrum J esum
Christum Filium tuum : Qui
tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus:
per 6mnia saecula saecul6rum. R;>'. Amen.

o truly blessed night, which
despoiled the Egyptians and
enriched the Hebrews! A night
in which heavenly things are
united to those of earth, and
things divine to those which are
human. We beseech Thee,
therefore, 0 Lord, that this
candle, consecrated in honour
of Thy name, may continue to
burn to dissipate the darkness
of this night.
And being
accepted as a sweet savour, may
it be mixed with the lights of
heaven. May the morning star
find its flame alive; that star
which knows no setting, that
star which returning from hell,
shone serenely upon mankind.
We beseech Thee therefore, 0
Lord, that Thou wouldst grant
a peaceful season during these
Paschal solemnities, and vouchsafe to rule, govern, and preserve with Thy constant protection Thy servants, and all
the clergy, and the devout
people, together with our most
holy Father, Pope N., and our
Bishop N. Through the same
Lord Jesus Christ Thy Son:
who with Thee and the Holy
Ghost liveth and reigneth one
God for ever and ever. RI.
Amen.
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Atter the blessing of the Paschal candle the deacon lays aside his white
dalmatic and puts on a violet stole and maniple. He then goes to the
celebrant, who after laying aside his cope puts on a violet maniple and
chasuble. The Prophecies are then chanted without any introduction,
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whi~e the priest standing on the Epistle . side of the altar reacs them in
a low voice.
The reading of the twelve Prophecies served the object ormerly of a
final initiation of the catechumens.

The First Prophecy:

Genesis i. 1-31;

ii. I..e

Throujlh baptism the souls of men will recover the rights which they
enjoyed In Eden before the fall of Adam.
This lesson occurs in the Breviary on Septuageslma Sunday (See p. 240).

In the beginning God created
heaven and earth. And the
earth was void and empty, and
darkness was upon the face of
the deep: and the Spirit of
God moved over the waters.
And God said: Be light made.
And light was made. And God
saw the light that it was good:
and He divided the light from
the darkness. And He called
the light Day, and the darkness
Night: and there was evening
and morning, one day. And
God said: Let there be a firmament made amidst the waters : and let it divide the waters
from the waters. And God
made .a fil'mament, and divided
the waters that were under the
firmament from those that were
above the firmament. And it
was so. And God called the
firmament Heaven: and the
evening and morning were the
second day. God also said:
Let the watels that are under
the heaven be gathered together
into one place: and let the dry
land appear. And it was so
done. And God called the dry
land Earth: and the gathering
together of the waters He called
Seas. And God saw that it was
good. And he said: Let the
earth bring forth the green
herb, and such as may seed, and
the fruit tree yielding fruit
after its kind, which may have
seed in itself upon the earth.
And it was so done. And the

In principio creavit Deus
caelum et terram. Terra autem erat inanis, et vacua, et
tenebrae erant super faciem
abyssi : et Spfritus Dei ferebatur super aquas. Dixitque
Deus : Fiat lux. Et facta est
lux. Et vidit Deus lucem quod
esset bona : et divlsit lumen a
tenebris. Appellavftque lucem
Diem, et tenebras Noctem:
factumque est vespere, et
mane, dies unus. Dixit quoque
Deus : Fiat firmamentum in
medio aquarum : et dividat
aquas ab aquis. Et fecit Deus
firmamentum, divisitque aquas, quae erant sub firmamento, ab his, quae erant
super firmamentum. Et factum est ita. Vocavitque Deus
firmamentum Cae1um : et
factum est vespere, et mane,
dies secundus. Dixit vero
Deus : Congregentur aquae,
quae sub caelo sunt, in locum
unum : et appareat arida. Et
factum est ita. Et vocavit Deus
aridam, Terram : congregationesque aquarum appellavit
Maria. Et vidit Deus quod esset bonum. Et ait : Germinet
terra herbam virentem, et
facientem semen, et lignum
pomiferum faciens fructum
juxta genus suum, cujus
semen in semetipso sit super
terram. Et factum est ita. Et
pr6tulit terra herbam virentem, et facientem semen juxta
genus suum, lignUmque fa-
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ciens fructum, et habens unumqu6dque sementem secundum speciem suam. Et
vidit Deus quod esset bonum.
Et factum est vespere, et
mane, dies tenius. Dixit autern Deus: Fiant lumimiria in
firmamento caeli, et dividant
diem, ac noctem. et sint in
signa, et tempora, et dies, et
annos : ut luceant in firmamento caeli, et illuminent
terram. Et factum est ita.
Fecftque Deus duo luminaria
magna: luminare majus, ut
praeesset diei : et luminare
minus, ut praeesset nocti : et
stellas. Et p6suit eas in firmamento caeli, ut lucerent
super terram, et praeessent
diei ac nocti, et divfderent lucern, ac tenebras. Et vidit
Deus, quod esset bonum. Et
factum est vespere, et mane,
dies quartus. Dixit etiam Deus : Producant aquae reptile
animae viventis, et volatile super terram sub firmamento
caeli. Creavftque Deus cete
grandia, et omnem animam
viventem atque motabilem,
quam produxerant aquae in
species suas, et omne volatile
secundum genus suum. Et
vidit Deus quod esset bonum.
Benedixftque eis, dicens:
Crescite, et multiplicimini, et
replete aquas maris : avesque
multiplicentur super terram.
Et factum est vespere, et mane,
dies quintus. Dixit quoque
Deus: Producat terra animam
viventem in genere suo : jumenta, et reptilia, et bestias
terrae secundum species suas.
Factumque est ita. Et fecit
Deus bestias terrae juxta spedes suas, et jumenta, et omne
reptile terrae in genere suo.

eanh brought forth the green
herb, and such as yieldeth seed
according to its kind, and the
tree that beareth fruit. having
seed, each one according to its
kind. And God saw that it
was good. And the evening
and the morning were the third
day. And God said: Let
there be lights made in the
firmament of heaven to divide
the day and the night, and let
them be for signs, and for
seasons, and for days and years:
to shine in the firmament of
heaven, and to give light upon
the eanh. And it was so done.
And God made two great lights:
a greater light to rule the day:
and a lesser light to rule the
night: and the stars. And He
set them in the firmament of
heaven, to shine upon the eanh,
and to rule the day and the
night, and to divide the light
and the darkness. And God
saw that it was good. And the
evening and morning were the
fourth day. God also said:
Let the waters bring fonh the
creeping creature having life,
and the fowl that may fly over
the earth under the firmament
of heaven. And God created
the great whales, and every
living and moving creature,
which the waters brought fonh,
according to their kinds, and
every winged fowl according to
its kind. And God saw that it
was good. And He blessed
them, saying: Increase and
multiply, and fill the waters of
the sea: and let the birds be
multiplied upon the eanh. And
the evening and the morning
were the fifth day. And God
said: Let the eanh bring
forth the living creature in its
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kind,cattle, and creeping things, Et vidit Deus, quod esset
and beasts of the earth accord- honum, et ait : Fachimus h6ing to their kinds. And it was minem ad imaginem, et similiso done. And God made the tudinem nostram : et praesit
beasts of the earth according to piscibus maris, et volatilibus
their kinds, and cattle, and eaeli, et bestiis, universaeque
every thing that creepeth on terraf"', omnique reptili, quod
the earth after its kind. And movetur in terra. Et creavit
God saw that it was good. And Deus h6minem ad imaginem
He said: Let us make man suam: ad imaginem Dei creavit
to Our image and likeness: and ilIum, masculum et feminam
let him have dominion over the creavit eos. Benedixftque ilIis
fishes of the sea, and the fowls Deus, et ait : Crescite, et mulof the air, and the beasts, and tiplicamini, et reph:te terram,
the whole earth, and every et subjicite earn, et dominacreeping creature that moveth mini piscibus maris, et volaupon the earth. And God tilibus cae1i, et universis anicreated man to His own image: mantibus, quae moventur suto the image of God He created per terram. Dixftque Deus:
him, male and female He Ecce dedi vobis omnem hercreated them. And God bless- bam afferentem semen super
ed them, saying: Increase terram, et universa ligna,
and multiply, and fill the earth, quae habent in semetfpsis
and subdue it, and rule over the sementem generis sui, ut sint
fishes of the sea, and the fowls vobis in escam : et cunctis
of the air, and all living crea- animantibus terrae, omnfque
tures that move upon the earth. v6lucri cae1i, et universis,
And God said: Behold, I have quae moventur in terra, et in
given you every herb bearing quibus est anima vivens, ut
seed upon the earth, and all Mbeant ad vescendum. Et
trees that have in themselves factum est ita. Vidftque Deus
seed of their own kind, to be cuncta, quae fecerat : et erant
your meat: and to all beasts valde bona. Et factum est
of the earth, and to every fowl vespere, et mane, dies sexof the air, and to all that moves tus. Igitur perfecti sunt caeli,
upon the earth, and wherein et terra et omnis ornatus e6there is life, that they may have rum. Complevftque Deus die
to feed upon. And it was so septimo opus suum, quod
done. And God sawall the fecerat : et requievit die
things that He had made, and septimo ab universo 6pere
they were very good. And the quod patrarat.
evening and morning were the
sixth day. So the heavens and the earth were finished, and all
the furniture of them. And on the seventh day God ended His
work which He had made: and He rested on the seventh day
from all His work which He had done.
At the end of the Prophecy, the priest says:

Let us pray.

Oremus.
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The deacon:

Let us kneel.

Flectamus genua.

The subdeacon I
RI.

~.

Levate.

Arise.

Collect
Deus, qui mirabiliter creasti
h6minem, et mirabilius redemisti : da nobis, quaesumus,
contra oblectanu!nta peccati,
mentis ratione persistere; ut
mereamur ad aeterna gaudia
pervenire. Per Dominum.

o God, who hast wonderfully
created man, and more wonderfully redeemed him: grant us,
we beseech Thee, to resist with
strong mind the allurements of
sin, that we may deserve eternal
joys. Through our Lord.

The Second Prophecy: Genesis v. 31; vi.;
vii. 6, 11-14, 18-21, 23, 24; viii. 1-3, 6-12, 15-21
God, through baptism, brings souls into the Church, which is the Ark
of Salvation. As after the flood, so now the world is renewed, by the
saving waters of baptism.

Noe vero cum quingentorum esset ann6rum, genuit
Sem) Cham, et Japheth. Cumque coepissent h6mines multiplicari super terram, et filias
procreassent, videntes filii Dei
filias h6minum, quod essent
pulchrae, acceperunt sibi ux6res ex omnibus, quas elegerant. Dixitque Deus : Non
permanebit spiritus meus in
h6mine in aeternum, quia caro
est:eruntque dies ilUus centum
viginti ann6rum. Gigantes autem erant super terram in diebus illis. Postquam enim ingressi sunt filii Dei ad filias
h6minum, illaeque genuerunt,
isti sunt potentes a saeculo viri
famosi. Videns autem Deus,
quod multa malitia hominum
esset in terra, et cuncta cogitatio cordis intenta esset ad malum omni tempore, poenituit
eum, quod h6minem fecisset
in terra. Et tactus dol6re cordis intrinsecus: Deh:bo,inquit,
h6minem, quem creavi, a facie

Noe, when he was five hundred years old, begot Sem,
Cham, and Japheth. And after
that men began to be multiplied
upon the earth, and daughters
were born to them, the sons of
God seeing the daughters of
men, that they were fair, took
to themselves wives of all,which
they chose. And God said:
My Spirit shall not remain in
man for ever, because he is
flesh: and his days shall be a
hundred and twenty years.
Now giants were upon the
earth in those days. For after
the sons of God went in to the
daughters of men, and they
brought forth children, these
are the mighty men of old, men
of renown. And God seeing
that the wickedness of men was
great on the earth, and that all
the thought of their heart was
bent upon evil at all times, it repented Him that He had made
man on the earth. And being
touched inwardly with sorrow
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of h.eart, He said: I will destroy man, whom I have created, from the face of the earth,
from man even to beasts, from
the creeping thing even to the
fowls of the air; for it repenteth Me that I have made them.
But Noe found grace before the
Lord. These are the generations of Noe: Noe was a just
and perfect man in his generations, he walked with God.
And he begot three sons, Sem,
Cham, and Japheth. And the
earth was corrupted before
God, and was filled with iniquity. And when God had
seen that the earth was corrupted (for all flesh had corrupted
its way upon the earth), He
said to Noe: The end of all
flesh is come before Me: the
earth is filled with iniquity
through them, and I will destroy them with the earth.
Make thee an ark of timber
planks: thou shalt make little
rooms in the ark, and thou
shalt pitch it within and without. And thus shalt thou make
it: The length of the ark shall
be three hundred cubits, the
breadth of it fifty cubits, and
the height of it thirty cubits.
Thou shalt make a window in
the ark, and in a cubit shalt thou
finish the top of it: and the
door of the ark thou shalt set
in the side: with lower, middIe chambers and third stories
shalt thou make it. Behold I
will bring the waters of a great
flood upon the earth, to destroy
all flesh, wherein is the breath
of life, under heaven. All
things that are in the earth shall
be consumed, and I will establish My covenant with thee:
and thou shalt enter into the

terrae,abh6mineusqueadani.
mantia, a reptili usque ad v6lucres cae1i : poenitet enim me
fecIsse eos. Noe vero invenit
gratiam coram D6mino. Hae
sunt generati6nes Noe : Noe
vir justus atque perfectus fuit
in generati6nibus suis, cum
Deo ambulavit. Et genuit tres
fillos, Sem, Cham, et Japheth.
Corrupta est autem terra
coram Deo, et rep leta est
iniquitate. Cumque vidfsset
Deus terram esse corruptam
(omnis quippe caro corruperat
viam suam super terram),
dixit ad Noe : Finis universae
carnis venit coram me : rep leta est terra iniquitate a facie
e6rum, et ego disperdam eos
cum terra. Fac tibi arcam de
lignis laevigatis : mansiunculas in area facies, et bitumme
linies intrinsecus, et extrinsecus. Et sic facies eam:
Trecent6rum cubit6rum erit
longitudo arcae, quinquaginta
cubit6rum latitudo, et trigmta
cubit6rum altitudo illius. Fenestram in area facies, et in
cubito consummabis summitatem ejus : 6stium autem arcae pones ex l:itere : de6rsum
coenacula, et tristega facies in
ea. Ecce ego adducam aquas
diluvii super terram, ut inter[{ciam omnem carnem, in qua
spiritus vitae est subter caelum. Universa quae in terra
sunt, consumentur. Ponamque foedus meum tecum : et
ingredieris arcam tu, et filli
tui, uxor tua, et ux6res fili6rum tu6rum tecum. Et ex
cunctis animantibus universae
carnis bina induces in arcam,
ut vivant tecum : masculfni
sexus, et feminfni. De volucribus juxta genus suum, et de
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jum6ntis in genere suo, et ex
omni reptili terrae secundum
genus suum : bina de omnibus
ingredientur tecum, ut possint
vivere. Tolles fgitur tecum ex
omnibus escis, quae mandi
possunt, et comportabis apud
te : et erunt tam tibi, quam
illis in cibum. Fecit fgitur Noe
omnia, quae praeceperat illi
Deus. Eratque sexcentorum
annorum, quando diluvii aquae inundaverunt super terram. Rupti sunt omnes fontes
abyssi magnae, et cataractae
caeli apertae sunt : et facta est
pluvia super terram quadraginta diebus, et quadragfnta
noctibus. In articulo di6i illius
ingressus est Noe, et Sem, et
Cham, et Japheth, fflii ejus,
uxor illius, et tres uxores filiorum ejus cum eis in arcam:
ipsi, et omne animal secundum genus suum, universaque
jumenta in genere suo, et
omne, quod movetur super
terram in genere suo, cunctUmque volatile secundum
genus suum. Porro area ferebatur super aquas. Et aquae
praevaluerunt nimis super terram : opertfque sunt omnes
montes excelsi sub universo
eaelo. Qufndecim cubitis altior fuit aqua super montes,
quos operuerat. Consumptaque est omnis caro, quae
movebatur super terram, volucrum, animantium, bestiarum, omniumque reptflium,
quae reptant super terram.
Remansit autem solus Noe,
et qui cum eo erant in area.
Obtinueruntque aquae terram
centum quinquagfnta diebus.
Recordatus autem Deus Noe,
cunctorUmque arumantium, et
6mnium jumentorum, quae

ark, thou and thy sons, and thy
wife, and the wives of thy sons
with thee. And of every living
creature of all flesh, thou shalt
bring two of a sort into the ark,
that they may live with thee:
of the male sex, and the female.
Of fowls according to their
kind, and of beasts in their
kind, and of every thing that
creepeth on the earth according
to its kind: two of every sort
shall go in with thee, that they
may live. Thou shalt take
unto thee of all food that may
be eaten, and thou shalt lay it
up with thee: and it shall be
food for thee and them. And
Noe did all things which God
commanded him. And he was
six hundred years old when the
waters of the flood overflowed
the earth. All the fountains of
the great deep were broken up,
and the flood-gates of heaven
were opened; and the rain
fell upon the earth forty days
and forty nights. In the selfsame day, Noe, and Sem, and
Cham, and J apheth, his sons,
his wife, and the three wives of
his sons with them, went into
the ark: they and every beast
according to its kind, and all
the cattle in their kind, and
every thing that moveth upon
the earth according to its kind,
and every fowl according to its
kind. And the ark was carried
upon the waters. And the
waters prevailed beyond measure upon the earth: and all
the high mountains under the
whole heaven were covered.
The water was fifteen cubits
higher than the mountains
which it covered. And all flesh
was destroyed that moved upon
the earth, both of fowl, and of
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cattle, and of beasts, and of all
creeping things that creep upon
the earth. And Noe only remained, and they that were
with him in the ark. And the
waters prevailed upon the earth
a hundred and fifty days. And
God remembered Noe, and all
the living creatures and all the
cattle which were with him in
the ark, and brought a wind
upon the earth, and the waters
were abated. The fountains
also of the deep, and the floodgates of heaven were shut up:
and the rain from heaven was
restrained. And the waters returned from off the earth, going
and coming: and they began
to be abated after a hundred
and fifty days. And after that
forty days were passed, Noe,
opening the window of the ark
which he had made, sent forth
a raven, which went forth and
did not return, till the waters
were dried up upon the earth.
He sent forth also a dove after
him, to see if the waters had
now ceased upon the face of the
earth. But she not finding
where her foot might rest,
returned to him into the ark:
for the waters were upon the
whole earth: and he put forth
his hand, and caught her, and
brought her into the ark. And
having waited yet seven other
days, he again sent forth the
dove out of the ark. And she
came to him in the evening,
carrying a bough of an olive
tree with green leaves in her
mouth. Noe therefore understood that the waters were
ceased upon the earth. And he
stayed yet other seven days:
and he sent forth the dove,
which returned not any more

erant cum eo in area, adduxit
spfritum super terram, et
imminutae sunt aquae. Et
clausi sunt fontes abyssi, et
cataractae caeli : et prohfbitae
sunt pluviae de caeIo. Reversaeque sunt aquae de terra
euntes, et redeuntes : et coeperunt mfnui post centum
quinquagfnta dies. Cumque
transfssent quadragfnta dies,
aperiens Noe fenestram arcae,
quam fecerat, dimisit corvum,
qui egredieb3.tur, et non revertebatur, donee siccarentur
aquae super terram. Emisit
quoque columbam post eum,
ut videret si jam cessassent
aquae super faciem terrae.
Quae cum non invenfsset ubi
requiesceret pes ejus, reversa
est ad eum in arcam : aquae
enim erant super universam
terram: extenditque manum,
et apprehensam fntulit in arcam. Exspectatis autem ultra
septem diebus aIiis, rursum
dimisit columbam ex area. At
ilia venit ad eum ad vesperam,
portans ramum olfvae virentibus f6liis in ore suo. Intellexit
ergo Noe, quod cessassent
aquae super terram. Exspectavitque nihil6minus septem
alios dies : et emisit columbam, quae non est reversa
ultra ad eum. Locutus est
autem Deus ad Noe, dicens :
Egredere de area, tu, et uxor
tua, filii tui, et ux6res fili6rum
tu6rum tecum. Cuncta animantia, quae sunt apud te, ex
omni carne, tam in volatflibus
quam in bestiis, et universis
reptilibus, quae reptant super
terram, educ tecum, et ingredfmini super terram : crescite,
et multiplicamini super eam.
Egressus est ergo Noe, et filii
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ejus, uxor HUus, et ux6res
fili6rum ejus cum eo. Sed et
6mnia animantia, jumenta, et
reptilia quae reptant super
terram, secundum genus suum, egressa sunt de area.
Aedificlvit autem Noe altare
D6mino : et toll ens de cunctis
pec6ribus, et volucribus mundis, 6btulit hcloclusta super
altare. Odoratusque est D6minus od6rem suavitatis.

unto him. And God spoke to
Noe, saying: Go out of the
ark, thou and thy wife, thy sons,
and the wives of thy sons with
thee. All living things that are
with thee of all flesh, as well in
fowls as in beasts, and all
creeping things that creep upon
the earth, bring out with thee,
and go ye upon the earth: increase and multiply upon it.
So Noe went out, he and his
sons, his wife, and the wives of
his sons, with him. And all living things, and cattle, and
creeping things that creep upon the earth, according to their
kinds, went out of the ark. And Noe built an altar unto the
Lord, and taking of all cattle and fowls that were clean,
offered holocausts upon the altar. And the Lord smelled a
sweet savour.
Collect
Oremus. Flectamus genua.
Let us pray. Let us kneel.
RI. Levate.
RI. Arise.
Deus, incommutabilis viro God, unchangeable power
tus, et lumen aeternum: and light eternal, mercifully
respice propitius ad totius regard the wonderful mystery
Ecclesiae tuae mirabile sacra- of Thy whole Church, and
mentum, et opus salutis hu- peacefully effect by Thy eternal
manae, perpetuae dispositi6nis decree the salvation of maneffectu tranquillius operare; kind, that all the world may
totusque mundus experiatur experience and see that which
et videat, dejecta erigi, invete- was fallen raised up, that which
rata renovari, et per ipsum was old mad~ new and all things
redire 6mnia in integrum, restored through Him from
a quo sumpsere principium, whom they received their beD6minum nostrum Jesum ginning, even our Lord Jesus
Christum Fflium tuum : Qui Christ, Thy Son, who liveth.
tecum vivit.

The Third Prophecy:

Genesis xxii.

1-19

Through baptism and their faith in Jesus Christ, the converts were
enrolled among the children promised by God to Abraham. On Quinquagesima Sunday, when the liturgy is concerned with the history of this
Patriarch (see explanation p. 256) no mention is made of his sacrifice,
because to follow St. Augustine, this type of our Lord's sacrifice is held
over until Passiontide, when it was fulfilled.

I

In diebus illis : Tentavit
In those days God tempted
Deus Abraham, et dixit ad Abraham, and said to him:
eum : Abraham, Abraham. At Abraham, Abraham. And he
ille resp6ndit: Adsum. Ait illi: answered: Here I am. He
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said to him: Take thy onIybegotten son, Isaac, whom thou
lovest, and go into the land of
vision; and there thou shalt
offer him for an holocaust upon
one of the mountains which I
will show thee. So Abraham,
rising up in the night, saddled
his ass: and took with him two
young men, and Isaac his son.
And when he had cut wood for
the holocaust, he went his way
to the place which God had
commanded him. And on the
third day, lifting up his eyes, he
saw the place afar off; and he
said to his young men: Stay
you here with the ass: I and
the boy will go with speed as
far as yonder, and after we have
worshipped will return to you.
And he took the wood for the
holocaust, and laid it upon
Isaac his son: and he himself
carried in his hands fire and a
sword. And as they two went
on together, Isaac said to his
father: My father. And he
answered: What wilt thou,
son? Behold, saith he, fire and
wood: where is the victim for
the holocaust? And Abraham
said: God will provide Himself a victim for an holocaust,
my son. So they went on
together; and they came to the
place which God had shown
him, where he built an altar and
laid the wood in order upon it;
and when he had bound Isaac
his son, he laid him on the altar
upon the pile of wood. And he
put forth his hand, and took the
sword to sacrifice his son. And
behold an angel of the Lord
from heaven called to him,
saying: Abraham, Abraham.
And he answered: Here I am.
And he said to him: Lay not

Tolle fmum tuum unig~ni
tum, quem diligis, Isaac, et
vade in terram visi6nis : atque
ibi 6fferes eum in holocaustum
super unum m6ntium, quem
monstravero tibi. Igitur Abraham de nocte consurgens,
stravit asinum suum : ducens
secum duos juvenes, et Isaac
filium suum. Cumque concidisset ligna in holocaustum,
abiit ad locum, quem praeceperat ei Deus. Die autem
tertio, elevatis 6culis, vidit
locum procul : dixitque ad
pueros suos : Exspectate hic
cum asino : ego, et puer illuc
usque properantes, postquam
adorav~rimus, revertemur ad
vos. Tulit quoque ligna holoclusti, et imp6suit super Isaac
filium suum : ipse vero portabat in manibus ignem et gladium. Cumque duo pergerent
simul, dixit Isaac patri suo :
Pater mi. At ille resp6ndit :
Quid vis, fili? Ecce, inquit,
ignis, et ligna: ubi est victima
holoclusti? Dixit autem Abraham: Deus providebit sibi
victimam holocausti, fili mi.
Pergebant ergo pariter : et
venerunt ad locum, quem
ostenderat ei Deus, in quo
aedificavit altare, et desuper
ligna comp6suit : cumque aligasset Isaac filium suum,
p6suit eum in altare super
struem lign6rum. Extenditque
manum, et arripuit gladium,
ut immolaret filium suum. Iit
ecce Angelus D6mini de caelo
clamavit, dicens : Abraham,
Abraham. Qui resp6ndit : Adsum. Dixitque ei : Non extendas manum tuam super puerum,
neque
facias
illi
quid quam : nunc cogn6vi,
quod times Deum, et non
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pepercisti unigenito fillo tuo thy hand upon the boy, neither
propter me. Levavit Abraham do thou any thing to him: now
6culos suos, viditque post ter- I know that thou fearest God,
gum arietem inter vepres hae- and hast not spared thy onlyrentem c6rnibus, quem assu- begotten son foOr my sake.
mens 6btulit holoclustum pro Abraham lifted up his eyes and
filio.Appellavitque nomen 10- saw behind his back a ram
ci ilUus, D6minus videt. Unde amongst the briers, sticking fast
usque h6die dicitur : In monte by the horns, which he took and
D6minus videbit. Vocavit au- offered for a holocaust instead
tem Angelus D6mini Abra- of his son. And he called the
ham secundo de caelo, dicens: name of that place, the Lord
Per memetipsum juravi, dicit seeth. Whereupon even to this
D6minus : quia fecisti hanc day it is said: In the mountain
rem, et non pepercisti filio tuo The Lord will see. And the
unigenito propter me; bene- angel of the Lord called to
dicam tibi, et multiplicabo Abraham a second time from
semen tuum sicut stellas caeli, heaven, saying: By My own
et velut arenam quae est in self I have sworn, saith the
littore maris : possidebit se- Lord: because thou hast done
men tuum portas inimic6rum this thing, and hast not spared
su6rum, et benedicentur in thy only-begotten son for My
semine tuo omnes gentes ter- sake: I will bless thee, and I
rae, quia obedisti voci meae. will multiply thy seed as the
Reversus est Abraham ad stars of heaven, and as the sand
pueros suos, abieruntque Ber- that is by the seashore: thy
sabee simul, et habitavit ibi. seed shall possess the gates of
.
their enemies, and in thy seed
shall all the nations of the earth be blessed, because thou hast
obeyed My voice. Abraham returned to his young men, and
they went to Bersabee together, and he dwelt there.

Collect
Oremus. Flectamus genua.
RI . Levate.
Deus, fidelium Pater summe, qui in toto orbe terrarum,
promissi6nis tuae filios diffusa
adopti6nis gratia multiplicas :
et per paschAle sacramentum,
Abraham puerum tuum universarum, sicut jurasti, gentium efficis patrem : da p6pulis tuis digne ad gratiam
tuae vocati6nis introfre. Per
D6minum nostrum Jesus
Christum, Fillum tuum qui
tecum vivit et regnat.

Let us pray. Let us kneel.
Arise.
o God, the supreme Father
of all the faithful, who throughout the world dost multiply the
children of Thy promise by
diffusing the grace of Thy
adoption, and by this Paschal
sacrament makest Thy servant
Abraham, according to Thy
oath, the father of all nations;
grant Thy people worthily to
enter unto the grace of Thy
vocation. Through our Lord.
Ri.
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The Fourth Prophecy:

Exodus xiv. 24-31; xv. 1

By baptism Christ rescues the catechumens from the yoke of Satan
as Moses freed the Israelites from the captivity of Egypt. (See explanation
for the Fourth Sunday of Lent.)

In those days, it came to pass
In die bus illis : Factum est
in the morning watch, and be- in vigilia matutina, et ecce
hold the Lord looking upon the respiciens Dominus super caEgyptian army through the stra Aegyptiorum per colfunpillar of fire, and of the cloud, nam ignis, et nubis, interfecit
slew their host: and overthrew exercitum eorum : et subvertit
the wheels of the chariots, and rotas curruum, ferebanturque
they were carried into the deep. in profundum. Dixerunt ergo
And the Egyptians said: Let Aegyptii : Fughimus Israelem :
us flee from Israel: for the Dominus enim pugnat pro eis
Lord fighteth for them against contra nos. Et ait Dominus
us. And the Lord said to ad Moysen : Extende manum
Moses: Stretch forth thy hand tuam super mare, ut reverover the sea, that the waters tllntur aquae ad Aegyptios sumay come again upon the per currus, 'et equites eorum.
Egyptians, upon their chariots Cumque extendisset Moyses
and horsemen.
And when manum contra mare, reversum
Moses had stretched forth his est primo diluculo ad priorem
hand towards the sea, it return- locum : fugientibusque Aeed at the first break of day to gyptiis occurrerunt aquae, et
the former place: and as the involvit eos Dominus in mediis
Egyptians were fleeing away fluctibus. Reversaeque sunt
the waters came upon them, aquae, et operuerunt currus, et
and the Lord shut them up in equites cuncti exercitus Phathe middle of the waves. And raonis, qui sequentes ingressi
the waters returned, and cover- fuerant mare : nec unus quied the chariots and the horse- dem superfuit ex eis. Filii
men of all the army of Pharao, autem Israel perrexerunt per
who had come into the sea after medium sicci maris, et aquae
them: neither did there so eis erant quasi pro muro a
much as one of them remain. dextris et a sinlstris : liberaBut the children of Israel vitque Dominus in die ilIa Ismarched through the midst of rael de manu Aegyptiorum. Et
the sea upon dry land, and the viderunt Aegyptios mortuos
waters were to them as a wall super littus maris, et manum
on the right hand and on the magnam, quam exercuerat
left: and the Lord delivered Dominus contra eos : timultIsrael on that day out of the que populus Dominum, et
hand of the Egyptians. And crediderunt Domino, et MOYthey 6aw the Egyptians dead si servo ejus. Tunc cecinit
upon the sea shore, and the Moyses, et filii Israel carmen
mighty hand that the Lord had hoc Domino, et dixerunt:
sued against them: and the
people feared the Lord, and they believed the Lord, and
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Moses His servant.
Then Moses and the children of Israel sung this canticle to the Lord, and said:

Tract: Exodus xv.
Cantemus D6mino : glod6se enim honorificltus est:
equum, et ascens6rem projecit
in mare: adjutor, et protector
factus est mihi in salutem.
'Ii. Hic Deus meus, et honorificabo eum : Deus patris mei,
et exaltabo eum. 'Ir. D6minus
conterens bella : D6minus
nomen est illi.

I, 2

Let us sing to the Lord, for
He is gloriously honoured: the
horse and the rider He hath
thrown into the sea: He has
become my helper and protector unto salvation. v. He is my
God, and I will honour Him:
the God tlf my father, and I
will extol Him. 'Ir. He is the
Lord that destroys wars: the
Lord is His name.

Collect
On!mus. Flectamus genua.
RI. Levate.
Deus, cujus antfqua miracula etiam nostris saeculis corruscare sentfmus : dum quod
uni p6pulo, a- persecuti6ne
Aegypdaca liberando, dexterae tuae potentia contulfsti,
id in salutem gentium per
aquam regenerationis operaris : praesta; ut in Abrahae
fflios, et in Israelfticam dignitatem, totius mundi transeat
plenitudo. Per D6minum.

The Fifth Prophecy:

Let us pray. Let us kneel.
Arise.
o God, whose ancient miracles we see shining even in
our times: since what by the
power of Thy right hand Thou
didst confer upon one people
by delivering them from Egyptian persecution, Thou dost'
operate by the water of regeneration for the salvation of the
Gentiles, grant that the fulness
of the whole world may pass
over to the children of
Abraham, and the dignity of
Israelites. Through our Lord.
~.

Isaias liv. 17; Iv.

I-II

Through baptism souls are incorporated in the new nation with which
God enters into a covenant immeasurably superior to the covenant of Sinai.

Haec est hereditas servorum Domini : et justitia
e6rum apud me, dicit D6minus. Omnes sitientes, venite
ad aquas : et qui non habetis
argentum, properate, emite, et
comedite : venite, emite, absque argento, et absque ulla
commutati6ne, vinum et lac.
Quare appenditis argentum
non in panibus, et lab6rem vestrum non in saturitate? Audite audientes me, et comedite

This is the inheritance of the
servants of the Lord, and their
justice with Me, saith the Lord,
All you that thirst, come to the
waters: and you that have no
money, make haste, buy and
eat: come ye, buy wine and
milk without money and without any price. Why do you
spend money for that which is
not bread, and your labour fbr
that which doth not satisfy you?
Hearken diligently to Me and
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eat that which is good, and your
soul shall be delighted in fatness. Incline your ear, and
come to Me: hear, and your
soul shall live, and I will make
an everlasting covenant with
you, the faithful mercies of
David. Behold I have given
him for a witness to the people,
for a leader and a master to the
Gentiles. Behold, thou shalt
call a nation which thou knowest not: and the t'Hitions that
knew not thee shall run to thee,
because of the Lord thy God,
and for the Holy One of Israel:
for He hath glorified thee. Seek
ye the Lord while He may be
found, call upon Him while He
is near. Let the wicked forsake
his way, and the unjust man his
thoughts, and let him return to
the Lord, and He will have
mercy on him; and to our God,
for He is bountiful to forgive.
For My thoughts are not your
thoughts. nor your ways My
ways, saith the Lord. For as
the heavens are exalted above
the earth, so are My ways
exalted above your ways, and
My thoughts above your
thoughts. And as the rain and
the snow come down from
heaven, and return no more
thither, but soak the earth and
water it, and make it to spring,
and give seed to the sower, and
bread to the eater: so shall My
word be which shall go forth
from My mouth: it shall not
return to Me void, but it shall
do whatsoever I please, and
shall prosper in the things for
which I sent it, saith the Lord
almighty.

bonum, et delectabitur in:
crassitudine anima vestra. Indinate aurem vestram, et
venite ad me : audite, et vivet
anima vestra, et feriam vobfscum pactum sempitemum,
miseric6rdias David fideles.
Ecce testem p6pulis dedi eum,
ducem, ac praecept6rem gentibus. Ecce gentem, quam
nesciebas, vocabis : et gentes,
quae te non cognoverunt, ad
te current propter D6minum
Deum tuum, et sanctum
Israel, quia glorificavit teo
Quaerite D6minum, dum inveniri potest : invocate eum,
dum prope est. Derelinquat
fmpius viam suam, et vir
infquus cogitati6nes suas, et
revertatur ad D6minum, et
miserebitur ejus, et ad Deum
nostrum: qu6niam multus est
ad ignoscendum. Non enirn
cogitati6nes meae, cogitati6nes vestrae : neque viae
vestrae viae meae, dicit D6minus. Quia sicut exaltantur
caeli a terra, sic exaltatae sunt
viae meae a viis vestris, et
cogitati6nes meae a cogitati6nibus vestris. Et qu6modo
descendit imber, et nix de
caelo, et illuc ultra non revertitur, sed inebriat terram,
et infundit eam, et germinare
earn facit, et dat semen serenti, et panem comedenti; sic
erit verbum meum, quod
egredietur de ore meo : non
revertetur ad me vacuum, sed
faciet quaecumque v6lui, et
prosperabitur in his, ad quae
misi illud : dicit D6minus
omnipotens.

Collect
Let us pray. Let us kneel.
~ . Arise.

1

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

~.
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omnfpotens sempiterne
Almighty and eternal God,for
Deus, multlplica in hon6rem the glory of Thy name, muln6minis tui, quod patrum ff- tiply what Thou didst promise
dei spopondfsti : et promis- to the faith of our forefathers,
si6nis filios sacra adopti6ne and increase by Thy sacred
dillita ; ut, quod pri6res sancti adoption the children of that
non dubitaverunt futurum, promise; that Thy Church
Ecclesia tua magna jam ex may now find in a great part
parte cogn6scat impletum. Per accomplished which the saints
of old firmly believed would
D6minum.
come to pass. Through our Lord.

The Sixth Prophecy:

Baruch iii. 9-38

The souls of the baptized witl enjoy eternal peace if they observe the
lessons of life and of wisdom which the Church teaches them on behalf
of God.

Audi, Isral!l, mimdata vitae:
auribus percipe, ut scias prudentiam. Quid est, Isral!l,
quod in terra inimic6rum es?
Inveterasti in terra aliena,
coinquinatus es cum m6rtuis :
deputatus es cum descendentibus in infernum. Dereliquisti fontem sapientiae. Nam si
in via Dei ambulasses, habinisses utique in pace sempiterna. Disce ubi sit prudentia,
ubi sit virtus, ubi sit intellectus : ut scias simul ubi sit
longiturnitas vitae, et victus,
ubi sit lumen ocu16rum, et
pax. Quis invenit locum ejus ?
et quis intravit in thesauros
ejus? Ubi sunt prlncipes gentium, et qui dominantur super
bestias, quae sunt super terram? qui in avibus cae1i
ludunt, qui argentum thesaurfzant, et aurum, in quo
conffdunt h6mines, et non est
finis acquisiti6nis e6rum? qui
argentum fabricant, et solliciti
sunt, nec est inventio 6perum
il16rum? Exterminati sunt, et
ad fnferos descenderunt, et alii
loco e6rum surrexerunt. Juvenes viderunt lumen, et
habitaverunt super terram:
viam autem disciplinae ignoD ailv Missal

40

Hear, 0 Israel,the commandments of life : give ear, that
thou mayest learn wisdom.
How happeneth it, 0 Israel,
that thou art in thy enemies'
land? Thou art grown old in a
strange country, thou art defiled
with the dead: thou art counted with them that go down into
hell I Thou hast forsaken the
fountain of wisdom. For if
thou hadst walked in the way of
God, thou hedst surely dwelt in
peace for ever. Learn where is
wisdom, where is strength,
where is understanding that
thou mayest know also where is
length of days and life, where is
the light of the eyes and peace.
Who hath found out her place?
and who hath gone in to her
treasures?
Where are the
princes of the nations, and they
that rule over the beasts that
are upon the earth? that take
their diversion with the birds of
the air, that hoard up silver and
gold, wherein men trust, and
there is no end of their getting?
who work in silver and are
solicitous, and their works are
unsearchable? They are cut off
and are gone down to hell, and
others are risen up in their
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place. Young men have seen
the light, and dwelt upon the
earth: but the way of knowledge they have not known, nor
have they understood the paths
thereof, neither have their children received it: it is far from
their face: it hath not been
heard of in the land of Chanaan,
neither hath it been seen in
Theman. The children of
Agar also, that search after the
wisdom that is of the earth, the
merchants of Merrha and of
Theman, and the tellers of
fables, and searchers of prudence and understanding: but
the way of wisdom they have
not known, neither have they
remembered her paths. 0 Israel, how great is the house of
God and how vast is the place
of His possession! It is great
and hath no end: it is high
and immense. There were the
giants, those renowned men
that were from the beginning,
of great stature, expert in war.
The Lord chose not them,
neither did they find the way
of knowledge: therefore did
they perish. And because they
had no wisdom, they perished
through their folly. Who hath
gone up into heaven, and taken
her, and brought her down from
the clouds? Who hath passed
over the sea and found her, and
brought her preferably to chosen gold? There is none that is
able to know her ways, nor that
can search out her paths: but
He that knoweth all things
knoweth her, and hath found
her out with His understanding:
He that prepared the earth for
evermore, and filled it with
cattle and fourfooted beasts:
He that sendeth forth light, and

raverunt, neque intellexerunt
semitas ejus, neque filii e6rum
susceperunt eam, a facie ips6rum longe facta est : non est
audita in terra Chanaan, neque visa est in Theman. Filii
quoque Agar, qui exqufrunt
prudentiam, quae de terra est,
negotiat6res Merrhae, et Theman, et fabulat6res, et exquisit6resprudentiaeetintelligentiae : viam autem sapientiae
nescierunt, neque commemorati sunt semitas ejus. 0 Isra!!l, quam magna est domus
Dei, et ingens locus possessi6nis ejus! Magnus est, et non
habet finem : excelsus, et immensus. Ibi fuerunt gigantes
nominati illi, qui ab initio fuerunt, statura magna, scientes
bellum. Non hos elegit D6minus, neque viam disciplfnae
invenerunt: propterea perierunt. Et qu6niam non habuerunt sapientiam, interierunt
propter suam insipientiam.
Quis ascendit in caelum, et
accepit earn, et eduxit eam de
nubibus? Quis transfretavit
mare, et inveniat illam? et
attulit illam super aurum
electum? Non est qui possit
scire vias ejus, neque qui
exqufrat semitas ejus : sed qui
scit universa, novit eam, et
adinvenit eam prudentia sua:
qui praeparavit terram in aeterno tempore, et replevit eam
pecudibus, et quadrupedibus :
qui emfttit lumen, et vadit:
et vocavit illud, et obedit
illi in trem6re. Stellae autem
dederunt lumen in cust6diis
suis, et laetatae sunt : vocatae
sunt, et dixerunt : Adsumus :
et luxerunt ei cum jucunditate,
qui fecit illas. Hic est Deus
noster, et non aestimabitur
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alius adversus eum. Hie adinvenit omnem viam disciplinae,
et trlididit illam Jacob puero
suo, et Israi!l dilecto suo. Post
haec in terris visus est, et cum
hominibus conversatus est.

it goeth: and hath called it and
it obeyed Him with trembling.
And the stars have given light
in their watches, and rejoiced:
they were called, and they said:
Here we are : and with cheerfulness they have shined forth
to Him that made them. This is our God, and there shall no
other be accounted of in comparison of Hint. He found out
all the way of knowledge, and gave it to Jacob His servant,
and to Israel His beloved. Afterwijrds He was seen upon
earth, and conversed with men.

Collect
Oremus. Flectamus genua.
1l7. Levate.
Deus, qui Ecclesiam tuam
semper gentium vocatione
multiplicas : concede propitius ; ut, quos aqua baptismatis abluis, continua protectione tuearis. Per Dominum.

Let us pray. Let us kneel.
Arise.
o God, who dost ever multiply Thy Church by the calling of the nations, mercifully
grant Thy perpetual protection
to those whom Thou cleansest
in the waters of baptism.
Through our Lord.
R1.

The Seventh Prophecy: Ezechiel xxxvii. 1-14
Baptism infuses new life into our souls. This is what is meant by the
dry bones which at the command of Ezechiel stood up upon their feet, put
on flesh and became a mighty army.

In diebus illis : Facta est
super me manus Domini, et
eduxit me in spiritu Domini:
et dimisit me in medio campi,
qui erat plenus ossibus : et circumduxit me per ea in gyro:
erant autem multa valde super
aciem campi, siccaque vehementer. Et dixit ad me : Fili
hominis, putasne vivent ossa
ista? Et dixi : Domine Deus,
tu nosti. Et dixit ad me : Vaticinare de ossibus istis : et dices
eis : Ossa arida, audite verbum
Domini. Haec dicit Dominus
Deus ossibus his: Ecce ego intromittam in vos spiritum, et
vivetis. Et dabo super vos nervos, et succrescere faciam
super vos carnes, et superextendam in vobis cutem : et

In those days the hand of
the Lord was upon me, and
brought me forth in the spirit
of the Lord: and set me down
in the midst of a plain that was
full of bones: and He led me
about through them on every
side. Now they were very many
upon the face of the plain, and
they were exceeding dry. And
He said to me: Son of man,
dost thou think these bones
shall live? And I answered:
o Lord God, Thou knowest.
And He said to me: Prophesy
concerning these bones: and
say to them: Ye dry bones,
hear the word of the Lord.
Thus saith the Lord God to
those bones: Behold, I will
send spirit into you, and you
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shallllve. And I will lay sinews dabo vobis spiritum, et viveupon you, and will cause flesh tis, et scietis quia ego D6to grow over you, and will cover minus. Et prophetavi sicut
you with skin: and I will give praeceperat mihi : factus est
you spirit, and you shall live, autem s6nitus prophetante
and you shall know that I am me, et ecce comm6tio : et
the Lord. And I prophesied as accesserunt ossa ad ossa,
He had commanded me: and unumqu6dque ad juncturam
as I prophesied there was a suam. Et vidi, et ecce super ea
noise, and behold a commotion: nervi et carnes ascenderunt :
and the bones came together, et extenta est in eis cutis
each one to its joint. And I desuper, et spiritum non
saw, and behold the sinews and habebant. Et dixit ad me:
the flesh came up upon them: Vaticinare ad spiritum, vatiand the skin was stretched out cinare, fill h6minis, et dices ad
over them, but there was no spiritum : Haec dicit D6mispirit in them. And He said nus Deus : A quatuor ventis
to me: Prophesy to the spirit, vern, spiritus, et insuffia super
prophesy, 0 son of man, and interfectos istos, et revivisay to the spirit: Thus saith scant. Et prophetavi sicut
the Lord God: Come, spirit, praeceperat mihi : et ingressus
from the four winds, and blow est in ea spiritus, et vixerunt :
upon these slain, and let them steteruntque super pedes suos
live again. And I prophesied exercitus grandis nimis valde.
as He had commanded me: Et dixit ad me : Fill h6minis,
and the spirit came into them, ossa haec universa, domus
and they lived: and they stood Israel est: ipsi dicunt : Arueup upon their feet, an exceed- runt ossa nostra, et periit
ing great army. And He said spes nostra, et absdssi sumus.
co me: Son of men, all these Propterea vaticinare, et dices
bones are the house of Israel: ad eos : Haec dicit D6minus
they say: Our bones are dried Deus : Ecce ego aperiam
up, and our hope is lost, and tumulos vestros, et educam
we are cut off. Therefore pro- vos de sepUlcris vestris, p6puphesy, and say to them: Thus Ius meus : et inducam vos in
saith the Lord God: Behold I terram Israel. Et scietis, quia
will open your graves, and will ego D6minus, cum aperuero
bring you out of your sepul- sepu1cra vestra, et eduxero
chres, 0 My people: and will vos de tlimulls vestris, p6pule
bring you into the land of Is- meus: et dedero spiritum merael.
And you shall know um in vobis, et vixeritis, et rethat I am the Lord, when I quiescere vos faciam super
shall have opened your sepul- humum vestram : dicit D6chres, and shall have brought minus omnipotens.
you out of your graves, 0 My
people: and shall have put My spirit in you, and you shall live,
and I shall make you rest upon your own land: saith the Lord
almighty.
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Collect
Oremus. Flectamus genua.
IV. Levate.
Deus, qui nos ad celebrandum paschAle sacramentum,
utriusque testamenti paginis
Instruis : da nobis intelllgere
miseric6rdiam tuam; ut ex
percepti6ne praesentium munerum, firma sit exspectatio
futur6rum. Per D6minum.

Let us pray. Let us kneel.
Arise.
0 God, who dost instruct us
by the pages of both Testaments to celebrate the paschal
mystery, grant us to understand
Thy mercy, that by receiving
Thy present gifts, we may have
a firm hope of Thy future blessings. Through our Lord.
RI.

The Eighth Prophecy:

Isaias iv. 1-6

Christ, after purifying our souls in baptism, will take them under His
protection.

Apprehendent septem mulieres virum unum in die illa,
dicentes : Panem nostrum comedemus, et vestimentis nostris 'operiemur: tantUmmodo
invocetur nomen tuum super
nos, aufer oppr6brium nostrum. In die illa erit germen
D6mini in magnificentia, et
gl6ria, et fructus terrae sublimis, et exsultatio his, qui
salvati fuerint de Isra!!l. Et
erit : Omnis qui rellctus fuerit
in Sion, et reslduus in J erusalem, sanctus vocabitur, omnis
qui scriptus est in vita in Jerusalem. Si abluerit D6minus
sordes fiUarum Sion, et sanguinem Jerusalem laverit de
medio ejus, in splritu judicii,
et splritu ard6ris. Et creabit
D6minus super omnem locum
montis Sion, et ubi invocatus
est, nubem per diem, et fumum, et splend6rem ignis
flammantis in nocte : super
omnem enim gl6riam protectio. Et tabernaculum erit in
umbraculum diei ab aestu, et
in securitatem, et absconsi6nem a turbine, et a pluvia.

In that day seven women
shall take hold of one man, saying : We will eat our own bread,
and wear our own apparel:
only let us be called by thy
naqe, take away our reproach.
In that day the bud of the Lord
shall be in magnificence and
glory, and the fruit of the earth
shall be high, and a great joy to
them that shall have escaped of
Israel. And it shall come to
pass, that everyone that shall
be left in Sion, and that shall
remain in Jerusalem, shall be
called holy, everyone that is
written in life in Jerusalem. If
the Lord shall wash away the
filth of the daughters of Sion,
and shall wash away the blood
of Jerusalem out of the midst
thereof, by the spirit of judgment and by the spirit of burning. And the Lord will create
upon every place of mount
Sion, and where He is called
upon, a cloud by day, and a
smoke and the brightness of a
flaming fire in the night: for
over all the glory shall be a
protection. And there shall be
a tabernacle for a shade in the
daytime from the heat, and for a security and covert from the
whirlwind and from rain.
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Tract:

Isaias v. I,

My beloved had a vineyard
on a hill in a fruitful place.
ir. And he enclosed it with a
fence, and made a ditch round
it, and planted it with the vine
of Sorec, and built a tower in
the midst thereof. ir. And he
made a winepress in it: for the
vineyard of the Lord of hosts,
is the house of Israel.

:2

Vinea facta est dilecto i~
cornu, in loco uberi. t. Bt
maceriam circumdedit, et circumfodit : et plantavit vinelllll
Sorec, et aedificavit turrim in
medio ejus. '11. Et torcular
fodit in ea : vinea enim Domini Sabaoth, domus Isra!!l est.

Collect
Let us pray. Let us kneel.
RJ. Arise.
o God, who by the v,:oice of
Thy holy prophets hast made
manifest to all the children of
Thy Church, that through the
whole extent of Thy empire
Thou art the sower of good
seed, and the cultivator of
chosen branches: grant to Thy
people who are called by the
name of vines and harvests,
that they may root out all
thorns and briers, and bring
forth good fruit in abundance.
Through our Lord.

Oremus. Flectamus genua.
RJ. Levate.

Deus, qui in omnibus Ecclesiae tuae filiis, sanct6rum
prophetarum voce manifestasti, in omni loco dominati6nis
tuae, sat6rem te bon6rum semitum, et electorum palmitum esse cult6rem : trfbue
p6pulis tuis, qui et vinearum
apud te nomine censentur, et
segetum; ut, spinarum et
tribul6rum squalore resecato,
digna efficiantur fruge foecundi. Per Dominum.

The Ninth Prophecy: Exodus xii.

I-II (See, p. 554)

All who have been baptized shall eat the flesh of the Lamb of God of
which the Paschal Lamb i. the figure.

Collect
Let us pray. Let us kneel.
Arise.
Almighty and eternal God,
who art wonderful in the dispensation of all Thy works, let
Thy servants whom Thou hast
redeemed understand that the
creation of the world in the
beginning was not a more
excellent thing than the immolation of Christ our Passover
at the end of time. Who with

R7.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.
Omnipotens sempiterne
Deus, qui in omnium operum
tu6rum dispensati6ne mirabilis es : intelligant redempti
tui, non fuisse excellentius
quod initio factus est mundus,
quam quod in fine saecul6rum
Pascha nostrum immolatus est
Christus : Qui tecum.
Thee.
R7.

THE PROPHECIES

The Tenth Prophecy:

Jonas iii.

60[

1-10

Like the Ninivites of old, our souls in baptism will obtain mercy from
God.

In die bus illis : Factum est
verbum D6mini ad J onam
prophetam secundo, dicens :
Surge, et vade in Nfniven
civitatem magnam : et praediea in ea praedicati6nem, quam
ego loquor ad teo Et surrexit
Jonas, et abUt in Niniven
juxta verbum D6mini. Et
Nfnive erat civitas magna
itinere dierum trium. Et
eoepit Jonas introfre in civitatem itinere dh!i unfus : et
c1amavit, et dixit : Adhuc
quadraginta dies, et Nfnive
subvertetur. Et crediderunt
viri Ninivitae in Deum : et
praedicaverunt jejunium, et
vestiti sunt saccis a maj6re usque ad min6rem. Et pervenit
verbum ad regem Nfnive : et
surrexit de s6lio suo, et abjecit vestimentum suum a se,
et indutus est sacco, et sedit
in cinere. Et clamavit, et dixit
in Ninive ex ore regis, et
prfncipum ejus, dicens : H6mines, et jumenta, et Qoves,
et pecora non gustent quidquam : nee pasclntur, et aquam non bibant. Et operiantur saccis h6mines, et jumenta, et clament ad D6minum in
fortitudine, et convertatur vir
a via sua mala, et ab iniquitate, quae est in manibus e6rum. Quis scit si convertatur,
et ign6scat Deus : et revertatur a fur6re irae suae, et non
perfbimus ? Et vidit Deus
6pera e6rum, quia conversi
sunt de via sua mala : et
misertus est p6pulo suo, D6minus Deus noster.

In those days the words of the
Lord came to Jonas the Prophet
the second time, saying: Arise
and go to Ninive the great city:
and preach in it the preaching
that I bid thee. And Jonas
arose and went to Ninive,
according to the word of the
Lord. Now Ninive was a great
city of three days' journey. And
Jonas began to enter into the
city one day's journey: and he
cried, and said: Yet forty days,
and Ninive shall be destroyed.
And the men of Ninive believed
in God: and they proclaimed a
fast, and put on sackcloth from
the greatest to the lea"!;t. And
the word came to the king of
Ninive: and he rose up out of
his throne, and cast away his
robe from him, and was clothed
with sackcloth, and sat in ashes.
And he caused it to be proclaimed and published in Ninive, from the mouth of the
king and of his princes, saying:
Let neither men nor beasts,
oxen nor sheep, taste any thing:
let them not feed, nor drink
water. And let men and beasts
be covered with sackcloth, and
cry to the Lord with all their
strength, and let them turn
everyone from his evil way, and
from the iniquity that is in
their hands. Who can tell if
God will turn and forgive,
and will turn away from His
fierce anger and we shall not
perish? And God saw their
works, that they were turned
from their evil way: and the
Lord our God had mercy on
His people.
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Collect
Let us pray. Let us kneel.
~. Arise.
o God, who hast united the
several nations of the Gentiles
in the confession of Thy name:
give us both the will and the
power to perform what Thou
commandest, that Thy people
called to eternal life, may have
the same faith in their minds
and the same godliness in their

Oremus. Flectamus genua.
Levate.
Deus, qui diversitatem gentium in confessi6ne tui n6minis adunasti : da nobis, et
velie, et posse quae praecipis ;
ut p6pulo ad aeternitatem vocito, una sit fides mentium, et
pfetas acti6num. Per D6rninum nostrum.
lives. Through our Lord.
RI.

The Eleventh Prophecy: Deuteronomy xxxi. :U-30
The souls of those that have been baptized must bear in mind. like
the people led by Moses. the law of God and His munificence.

In those days Moses wrote
the canticle, and taught it to
the children of Israel. And the
Lord commanded Josue the son
of Nun, and said: Take courage, and be valiant: for thou
shalt bring the children of Israel into the land which I have
promised, and I will be with
thee. Therefore, after Moses
wrote the words of this law in a
volume, and finished it: he
commanded the Levites, who
carried the ark of the covenant
of the Lord, saying: Take this
book and put it in the side of
the ark of the covenant of the
Lord your God: that it may be
there for a testimony against
thee. For I know thy obstinacy and thy most stiff neck.
While I am yet living, and going
in with you, you have always
been rebellious against the
Lord: how much more when
I shall be dead? Gather unto
me all the ancients of your
tribes, and your doctors, and I
will speak these words in their
hearing, and will call heaven
and earth to witness against
them. For I know that after
my death you will do wickedly

In diebus illis : Scripsit
M6yses cinticum, et d6cuit
fflios Isra!!l. Praecepftque D 6minus J6sue filio Nun, et ait:
Confortare, et esto robustus :
tu enim introduces fflios Isra!!l
in terram quam pollicitus
sum, et ego ero tecum. Postquam ergo scripsit M6yses
verba legis hujus in volUrnine,
atque complevit : praecepit
Levftis, qui portabant arcam
foederis D6mini, dicens : T61lite librum istum, et p6nite
eum in latere arcae foederis
D6mini Dei vestri : ut sit ibi
contra te in testim6nium. Ego
enim scio contenti6nem tuam,
et cervi cern tuam durfssimam.
Adhuc vivente me, et ingrediente vobfscum, semper contenti6se egfstis contra D 6minum : quanto magis cum
m6rtuus fUero? CongregAte
ad me omnes maj6res natu per
tribus vestras, atque doct6res,
et loquar audientibus eis serm6nes istos, et invocibo contra eos caelum et terram. Novi
enim quod post mortem meam
infque agetis, et declinAbitis
cito de via, quam praecepi vobis : et occUrrent vobis mala
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in extremo tempore, quando
feceritis malum in conspectu
D6mini, ut irritetis eum per
6pera manuum vestrarum.
Locutus est ergo M6yses, audiente universo coetu Israel,
verba clrminis hujus, et ad
finem usque complevit.

and will quickly turn aside from
the way that I have commanded
you: and evils shall come upon
you in the latter times, when
you shall do evil in the sight of
the Lord, to prQvoke Him by
the works of your bands. Moses
therefore spoke in the hearing
of the whole assembly of Israel
the words of this canticle, and finished it even to the end.

Tract:

Deuteronomy xxxii. :1-4

Attende, caelum, et loquar:
et audiat terra verba ex ore
meo. t. Exspectetur sicut
pluvia el6quium meum : et
descendant sicut ros verba
mea. t. Sicut imber super gramen, et sicut nix super foenum : quia nomen D6mini invoclbo. t. Date magnitudinem Deo nostro : Deus, vera
6pera ejus, et omnes viae ejus
judicia. t. Deus fidelis, in quo
non est iniquitas : justus, et
sanctus D6minus.

Attend, 0 heaven, and I will
speak: and let the earth hear
the words that come out of my
mouth. t. Let my speech be
expected like the rain: and let
my words fall like the dew.
t . Like the shower upon the
grass, and like the snow upon
the dry herb, because I will
invoke the name of the Lord.
t. Confess the greatness of our
God: the works of God are
true, and all His ways are
justice. t. God is faithful, in
whom there is no iniquity: the
Lord is just and holy.

Collect
Oremus. Flectamus genua.
RI . Levate.
Deus, celsitudo humflium,
et fortitudo rect6rum, qui per
sanctum M6ysen puerum tuum, ita erudire p6pulum tuum
sacri clrminis tui decantati6ne
volufsti, ut illa legis iteratio
fferet etiam nostra directio:
excita in ornnem justificatarum gentium plenitudinem
potentiam tuam, et da laetftiam, mitigando terr6rem; ut
6mnium peccltis tua remissi6ne deletis, quod denuntiatum est in ulti6nem, transeat
in salutem. Per D6minum.

Let us pray. Let us kneel.
Arise.
o God, the exaltation of the
humble, and strength of the
righteous, who by Thy holy
servant Moses wast pleased so
to instruct Thy people by the
singing of Thy sacred canticle,
that the renewal of the law
should serve for our direction:
show Thy power to all the
multitude of peoples justified
before Thee, and whilst Thou
dost diminish fear, grant them
joy, that all sins being pardoned by Thee, the threatened
vengeance may be turned to
salvation. Through our Lord.
R;I.
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The Twelfth Prophecy: Daniel iii. 1-24
The souls of those who have been baptized are shielded by God in tho
midst of all danger, as were the three young men in the furnace.

In those days king Nabuchodonosor made a statue of gold
of sixty cubits high and six
cubits broad, and he set it up in
the plain of Dura of the province of Babylon. Then Nabuchodonosor the king sent to call
together the nobles, the magistrates and the judges, the
captains, the rulers and governors, and all the chief men of
the provinces, to come to the
dedication of the statue which
king Nabuchodonosor had set
up. Then the nobles, the magistrates and the judges, the captains and rulers, and the great
men that were placed in authority, and all the princes of the
provinces were gathered together to come to the dedication
of the statue which king Nabuchodonosor had set up. And
they stood before the statue
which king Nabuchodonosor
had set up. Then a herald
cried with a strong voice: To
you it is commanded, 0 nations,
tribes, and languages: that in
the hour that you shall hear the
sound of the trumpet and ofthe
flute and of the harp, of the
sackbut and of the psaltery and
of the symphony and of all kind
of music, ye fall down and
adore the golden statue which
king Nabuchodonosor hath set
up. But if any man shall not
fall down and adore, he shall
the same hour be cast into a
furnace of burning fire. Upon
this therefore, at the time when
all the people heard the sound
of the trumpet, the flute and
the harp, of the sackbut and the
psaltery, of the symphony and

In diebus illis : Nabuchod6_
nosor rex fecit statuam auream, altitudine cubit6rum sexaginta, latitudine cubit6rum
sex, et statuit earn in campo
Dura provinciae Babyl6nis.
Itaque Nabuchod6nosor rex
misit ad congregandos satrapas, magi stratus, et judices,
duces, et tyrannos, et praefectos, omnesque principes
regionum, ut convenirent ad
dedicationem statuae, quam
erexerat Nabuchod6nosor rex.
Tunc congregati sunt satrapae, magistratus, et judices,
duces, et tyranni, et optimates, qui erant in potestatibus
constituti, et universi principes regionum, ut convenirent
ad dedicati6nem statuae, quam
erexerat Nabuchodonosor rex.
Stabant autem in conspectu
statuae, quam posuerat Nabuchodonosor rex, et praeco cIamabat valenter : Vobis dicitur
populis, tribubus, et linguis :
In hora, qua audieritis sonitum tubae, et fistulae, et
dtharae, sambucae, et psalterii, et symphoniae, et universi
generis musicorum, cadentes
adorate statuam auream, quam
constituit Nabuchodonosor
rex. Si quis autem non prostratus adoraverit, eadem hora
mittetur in fornacem ignis ardentis. Post haec 19itur statim
ut audierunt omnes populi
sonitum tubae, fistulae, et
dtharae, sambucae, et psalterii, et symphoniae, et omnis
generis musicorum, cadentes
omnes populi, tribus et linguae, adoraverunt statuam
auream, quam constituerat
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Nabuchod6nosor rex. Statimqlle in ipso tempore accedentes viri Chaldaei accusaverunt
Judaeos, dixeruntque Nabuchod6nosor regi : Rex, in
aeternum vive : tu rex posuisti
decretum, ut omnis homo, qui
audierit s6nitum tubae, fistulae, et dtharae, sambucae, et
psalterii, et symph6niae, et
universi generis music6rum,
proste:nat se, et. ad?ret statuam auream : SI qUlS autem
non pr6cidens adoraverit, mittatur in fornacem ignis ardentis. Sunt ergo viri Judaei,
quoS constitufsti super 6pera
regi6nis Babyl6nis, Sidrach,
Misach, et Abdenago : viri isti
contempserunt, rex, decretum
tuum : deos tuos non colunt,
et statuam auream, quam
erexisti, non ad6rant. Tunc
Nabuchod6nosor in fur6re et
in ira praecepit ut adducerentur Sidrach, Misach, et Abdenago : qui confestim adducti
sunt in conspectu regis. Pronuntiansque Nabuchod6nosor
rex, ait eis : Verene, Sidrach,
Misach, et Abdenago deos
meos non c6litis, et statuam
:iuream, quam constitui, non
adoratis? Nunc ergo si estis
parati, quacfunque hora audieritis s6nitum tubae, fistulae,
cftharae, sambucae, et psaJterii, et symph6niae, omnisque
generis music6rum, prosternite vos, et adorate statuam
quam feci : quod si non
adoraveritis, eadem hora mittemini in fornacem ignis ardentis; et quis est Deus, qui
erfpiet vos de manu mea? Respondentes Sidrach, Misach,
et Abdenago, dixerunt regi
Nabuchod6nosor : Non op6rtet nos de hac re respondere
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of all kind of music, all the
nations, tribes and languages
fell down and adored the golden
statue which king Nabuchodonosor had ~t up. And presentIy at that very time some Chaldeans came and accused the
Jews, and said to king Nabuchodonosor: 0 king, live for
ever: thou, 0 king, hast made
a decree, that every man that
shall hear the sound of the
trumpet, the flute and the harp,
of the sackbut and the psaltery,
of the symphony and of all
kind of music shall prostrate
himself and adore the golden
statue: and that if any man
shall not fall down and adore,
he should be cast into a furnace
of burning fire. Now there are
certain Jews whom thou hast
set over the works of the province of Babylon, Sidrach,
Misach and Abdenago: these
men, 0 king, have slighted thy
decree: they worship not thy
gods, nor do they adore the
golden statue wich thou hast set
up. Then Nabuchodonosor, in
fury and in wrath, commanded
that Sidrach, Misach and Abdenago should be brought: who
immediately were brought before the king. And Nabuchodonosor the king spoke to them,
and said: Is it true, 0 Sidrach,
Misach and Abdenago, that you
do not worship my gods, nor
adore the golden statue that I
have set up? Now therefore
if you be ready, at what hour
soever you shall hear the sound
of the trumpet, flute, harp,
sackbut and psaltery and symphony and of all kind of music,
prostrate yourselves and adore
the statue which I have made:
but if you do not adore, you
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sball be cast the same hour into tibi. Ecce enim Deus noster"
the furnace of burning fire; and quem c6limus, potest eriperc
who is the God that shall de- nos de camino ignis ardentis,
liver you out of my hand? et de manibus tuis, 0 rex,
Sidrach, Misach and Abdenago liberare. Quod si noluerit,
answered and said to king notum sit tibi, rex, quia deos
Nabuchodonosor: We have no tuos non c6limus, et statuam
occasion to answer thee con- auream, quam erexfsti, non
cerning this matter. For behold adoramus. Tunc Nabuchod6our God, whom we worship, is nosor repletus est fur6re, ct
able to save us from the furnace aspectus faciei illius immutaof burning fire, and to deliver tus est super Sidrach, Misach,
us out of thy hands, 0 king. et Abdenago, et praecepit ut
But if He will not, be it known succenderetur fornax septuto thee, 0 king, that we will not plum, quam succendi consueworship thy gods, nor adore the verat. Et viris fortfssimis de
golden statue which thou hast exercitu suo jus sit, ut ligatis
set up. Then was Nabucho- pedibus Sidrach, Misach, et
donosor filled with fury: and Abdenago, mitterent eos in
the countenance of his face fornacem ignis ardentis. Et
was changed against Sidrach, confestim viri illi vincti, cum
Misach and Abdenago, and he braccis suis, et tiaris, et calcommanded that the furnace ceamentis, et vestibus, missi
should be heated seven times sunt in medium fornacis ignis
more than it had been accus- ardentis : nam jussio regis
tomed to be heated. And he urgebat : fornax autem succommanded the strongest men censa erat nimis. Porro viros
that were in his army to bind iIIos, qui mfserant Sidrach,
the feet of Sidrach, Misach and Misach, et Abdenago, interfeAbdenago, and to cast them cit flamma ignis. Viri autem hi
into the furnace of burning fire. tres, id est, Sidrach, Misach,
And immediately these men et Abdenago, ceciderunt in
were bound and were cast into medio camino ignis ardentis
the furnace of burning fire, with colligati. Et ambuIabant in
their coats and their caps and medio flammae laudantes Detheir shoes and their garments: um, et benedicentes Domino.
for the king's commandment
was urgent, and the furnace was heated exceedingly. And
the flame of the fire slew those men that had cast in Sidrach,
Misach and Abdenago. But these three men, that is, Sidrach, Misach and Abdenago, fell down bound in the midst of
the furnace of burning fire. And they walked in the midst of
the flame, praising God and blessing the Lord.

Collect

I

Here Flectamus genua is not said.

o almighty and eternal God, Omnfpotens sempiterne
the only hope of the world, Deus, spes unica mundi, qui
who by the preaching of Thy propherarum tu6rum praec6-
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Dio, praesentium temporum
dec1anlsti mysteria : auge p6puli tui vota plac:hus ; quia in
nullo fidelium, nisi ex tua inspirati6ne, proveniunt quarUmlibet incrementa virtutum. Per D6minum.

prophets hast declared the mysteries of this present time,
graciously increase the devotion
of Thy people, since in none
of the faithful can any virtues
increase but by Thy inspiration.
Through our Lord.

In churches where there is no baptismal font ail the following is omitted
as far as the Litany, p. 612.

THE BLESSING OF THE FONT
In earlier times the clergy at this point went to the baptistry of the
Lateran, where the Sovereign Pontiff blessed, by virtue of the Cross, the
water that was to be used for the baptism. The Paschal candle, which
he dipped three several times in it, recalled to mind the incident of the
baptism of Jesus in the Jordan, whereby He sanctified the water and
intparted to it the power of regeneration. The catechumens were then
questioned for the last time on the Creed, were baptized and then confirmed, and the white garments in which they were then clothed became
the mystical robe which entitled them to sit at the holy table and make
their first communion 1.
At the end of the reading of the Prophecies, if there is a baptismal font
in the church the priest who is about to bless It puts on a violet cope and,
preceded by the processional cross, the candelabra and the lighted blessed
candle, goes to the font with his ministers and the clergy, while the following
Tract is sung:

Tract:

Psalm xii. 2-4

Sicut cervus desiderat ad
fontes aquarum : ita desiderat
Anima mea ad te, Deus. '/T. Sidvit anima mea ad Deum
vivum: quando veniam, et apparebo ante fAciem Dei?
'/T. Fuerunt mihi lacrimae
meae panes die ac nocte, dum
dicitur mihi per sfngulos dies:
Ubi est Deus tuus?

As the hart panteth after the
fountains of water, so my soul
panteth after Thee, 0 God.
v. My soul hath thirsted for the
living God: when shall I come
and appear before the face of
God? '/T. My tears have been
my bread day and night, while
they say to me daily: Where
is thy God?

On arriving at the baptistry, the priest, before going in to bless the
font, offers up the following prayer:

'/T. D6minus vobiscum.
RI.

'/T. The Lord be with y@u.

Et cum spiritu tuo.

RI.

And with thy spirit.

Prayer
Omnipotens sempiterne
Deus, respice propitius ad
devoti6nem p6puli renascentis, qut sicut cervus, aquarum
tuarum expetit fontem : et

0 almighty and eternal God,
look mercifully on the devotion
of the people who are about to
be born anew, and pant like the
hart after the fountain of Thy

1. The rites which were then observed Me still found in the ceremonies for the admlnlstration
ot ba.ptism. Tbe priest changes hie violet Itole tor !It white one, &B baptJ8m woos administered
during the night. when the PaschAl feltivttIea bega.n. He a.80 the three questions whJch
8umma.rlze the whole ot the Creed. he bOoptizea. a.nolnts with the holy ohri8Dl, puts a
whfte llnen oloth upon tbe penon bOoptized and give. him • Ughted candle.
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simus indigni : Tu tamen gnitiae tuae dona non deserens,
~tiam ad nostras preces, aures
tuae pietatis inclfnas. Deus,
cujus Spiritus super aquas,
inter ipsa mundi primordia
ferebatur : ut jam tunc virtutern sanctificati6nis aquarum,
natura concfperet. Deus, qui
nocentis mundi crimina per
aquas abluens, regenerati6nis
speciem in ipsa diluvii effusione signasti : ut unfus ejusdemque e1ementi mysterio, et
finis esset vitiis, et origo virtutibus. Respiee, D6mine, in
faciem Ecclesiae tuae, et multiplica in ea regenerati6nes
tuas, qui gratiae tuae affiuentis
impetu laetificas civitatem
tuam : fontemque baptismatis
aperis toto orbe terrarum
gentibus innovandis : ut tuae
majestatis imperio, sumat
Unigeniti tui gratiam de
Spiritu sancto.

form such great mysteries: yet,
Thou dost not forsake the
gifts of Thy grace, so Thou
inclinest the ears of Thy goodness, even to our prayers. 0
God, whose Spirit in the very
beginning of the world moved
over the waters, that even then
the nature of water might receive the virtue of sanctification. 0 God, who by water
didst wash away the crimes of
the guilty world, and by the
pouring out of the deluge didst
give a figure ofregeneration, that
one and the same element might
in a mystery be the end ofviee
and the beginning of virtue.
Graciously behold the face of
Thy Church, and mUltiply in
it the number of the regenerate, who by the streams of Thy
abundant grace fillest Thy city
with joy, and openest the fonts
of baptism all over the world for
the renovation of the nations;
that by command of Thy majesty it may receive the grace of Thy only Son from the Holy
Ghost.
IlS

Here the priest, with outstretched hand, divides the water in the form
of a cross and wiping his hand with a cloth says:

Qui hanc aquam regenerandis hominibus praeparatam,
arcana sui numinis admixti6ne
foecundet : ut sanctificati6ne
concepta, ab immaculato divini fontis utero, in novam
renata creaturam, progenies
caelestis emergat : et quos aut
sexus in c6rpore, aut aetas
discernit in tempore, omnes
in unam pariat gratia mater
infantiam. Procul erg<Y hinc,
jubente te, D6mine, omnis
spiritus immundus abscedat:
procul tota nequitia diab6licae
fraudis absistat. Nihil hie loci
babeat contrariae virtutis admixtio : non insidiando cir-

May He by a secret admixture of His divine power render
this water fruitful for the
regen;!ration of men, to the end
that a heavenly offspring, conceived in sanctification, may
emerge from the immaculate
womb of the divine font, reborn
new creatures: and that all,
however distinguished either by
sex in body or by age in time,
may be brought forth to the
same infancy by grace, their
spiritual mother.
Therefore
may all unclean spirits, by Thy
command, 0 Lord, depart far
from hence; may the whole
malice of diabolical deceit be
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I

entirely banished: may no cUmvolet : nop latendo subre:.
power of the enemy prevail pat: non inficiendo corrumpafc.
here; may he not fly about to
lay his snares: may he not creep in secretly; may he na~
corrupt with his infection.
He touches the water with his hand.

May this holy and innocent
creature be free from all the
assaults of the enemy, and
purified by the removal of all
his malice. May it be a living
fountain, a regenerating water,
a purifying stream; that who~
soever shall be washed in this
saving bath may obtain, by the
operation of the Holy Ghost,
the grace of perfect purification.

Sit haec sancta, et fnnocens
creatura, libera ab omni im~
pugnat6ris incursu, et totfus
nequftiae purgata discessu. Sit
fons vivus, aqua regenerans,
unda purfficans : ut omnes
hoc lavacro salutffero di~
luendi, operinte in eis Spfritu
sancto, perfectae purgati6nis
indulgentiam consequantur.

He makes the sign of the cross three times over the water, saying:

Wherefore I bless thee, 0
creature of water, by the living
+ God, by the true + God, by
the holy
God, by that God
who in the beginning separated
thee by His word from the dry
land, and whose Spirit moved
over thee.

+

Unde benedico te, creatura
aquae, per Deum + vivum,
per Deum + verum, per De~
um
sanctum : per Deum,
qui te in principio, verba
separavit ab arida : cujus
Spfritus super te ferebatur.

+

He divides the water with his hand, and sprinkles some towards the
four quarters of the earth, saying :

Who made thee flow from the
fountain of paradise and commanded thee to water the whole
earth with thy four rivers.
Who, changing thy bitterness in
the desert into sweetness, made
thee fit to drink, and produced
thee out of a rock to quench the
thirst of the people. I + bless
thee also by our Lord Jesus
Christ His only Son, who in
Cana of Galilee changed thee
into wine, by a wonderful mi~
racIe of His power. Who walked
upon thee dry foot, and was
baptized in thee by John in the
Jordan. Who made thee flow
out of His side together with
His blood, and commanded His
disciples that such as believed

Qui te de paradfsi fonte
manare fecit, et in quatuor
flumfnibus totam terram rigare praecepit. Qui te in
deserto amaram, suavitate fn~
dita fecit esse potlibilem, et
sitienti p6pulo de petra produxit. Bene + dico te et per
J esum Christum Filium ejus
unicum, D6minum nostrum :
qui te in Cana Galilaeae signo
admirabili, sua potentia convertit in vinum. Qui pedibus
super te ambulavit : et a
Joanne in Jordane in te baptizatus est. Qui te una cum
sanguine de latere suo produxit: et disci pulis suis jussit,
ut credentes baptizarentur in
te, dicens : Ite, docete omnes
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entes, baptizantes eos in should be baptized in thee,
!omine Patri~, et Fllii, et sayi~g.: Go te~ch all nations,
Spiritus sanct!.
baptIzmg them m the name of
the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.
He changes the tone to that of the lessons, and continues:

Haec nobis praecepta ser-r Do Thou, almighty God,
vantibus, tu, Deus omnipo- mercifully assist us who observe
tens, clemens adesto : tu this command: do Thou grabenignus aspfra.
ciously breathe upon us.
He breathes thrice upon the water in the form of a cross, saying:

Tu has simplices aquas tuo
ore benedicito : ut praeter
naturalem emundationem,
quam lavandis possunt adhibere corporibus, sint etiam
purificandis mentibus efficaees.

Do Thou with Thy mouth
bless these pure waters: that
besides their natural virtue of
cleansing the body, they may
also be effectual for the purifying of the soul.

Here the priest dips the Paschal candle in the water and resuming the
tone of the Preface says:

Descendat in hane Plenitu-I May the power of the Holy
dinem fontis, virtus Spiritus Ghost descend into all the
sancti.
water of this font.
He then withdraws the candle from the water, sinks it to a greater depth
and repeats in a higher tone Descendat, etc
Again he withdraws the candle from the water, and for the third time
sinks it in it to the bottom, repeating if' a higher tone still Descendat, etc.
Then breathing thrice upon the water in the form of the following figure,
the greek letter psi, he continues:

Totamque hujus aquae
substantiam, regenerandi
foecunJet effectu.

And make the whole sub-

V stance of this water fruitful
for regeneration.

He then withdraws the candle from the water and proceeds:

Hie omnium peccatorum
maculae de1eantur : hic natura
ad imaginem tuam condita, et
ad honorem sui reformata
principii, cunctis vetustatis
squaloribus emundetur : ut
omnis homo sacramentum hoc
regenerationis ingressus, in
verae innocentiae novam infantiam renascatur.

Here may the stains of all
sins be washed out; here may
human nature, created to Thy
image, and reformed to the
glory of its maker, be cleansed
from all filth of the old man;
that all who receive this sacrament of regeneration, may be
born again new children of true
innocence.

The following is said in the tone of the lessons:

Per Dominum nostrum J eThrough our Lord Jesus
sum Christum Filium tuum : Christ Thy Son, who shall
Qui venturus est judicare vi- come to judge the living and
vos et mortuos, et saeculum the dead, and the world by fire.
per ignem. ~. Amen.
~. Amen.
Daily Missal
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Tben tbe assistant priests sprinkle the people with this blessed water,
and one of the ministers of the church reserves some of it in a vessel to
sprinkle in houses and other Rlaces. After this the priest who has blessed
the font pours some of the od of catechumens into the water in the form
of a cross, saying in a clear voice:

May this font be sanctified
Sanctificetur, et foecundeand made fruitful by the oil of tur fons iste Oleo salutis renasalvation, for such as are born scentibus ex eo, in vitam aeanew therein unto life ever- ternam. ~. Amen.
lasting. ~. Amen.
He then pours some of the holy chrism into the water after the sam.
manner, saying:

Infusio Chrismatis D6mini
May this infusion of the
chrism of our Lord Jesus nostri J esu Christi, et SpiriChrist, and of the Holy Ghost tus sancti Paracliti, fiat in
the Comforter, be made in the n6mine sanctae Trinitatis.
name of the Holy Trinity. ~.Amen.
~. Amen.
After this he takes the two phials containing the oil of catechumens
and the holy chrism, and pours from both together into the water in the
form of a cross, saying:

May this mixture of the
chrism of sanctification, with
the oil of unction, and of the
water of baptism, be made in
the name of the Father +, and
of the Son +, and of the Holy
Ghost. ~. Amen.

+

Commixtio Chrismatis sanctificati6nis, et Olei uncti6nis,
et aquae Baptismatis, pariter
fiat in n6mine Pa+tris, et
Fi + Iii, et Spiritus + sancti.
~. Amen.

He then mingles the oil with the water and with his hand spreads it
allover the font. If there are any to be baptized he baptizes them in
the usual way. Then, while the priest and his ministers return to the
altar, two cantors begin the Litany.

THE LITANY OF THE SAINTS
In churches which have no baptismal font the celebrant at the end

of the twelfth Prophecy and its Collect, puts aside his chasuble, and with
his ministers prostrates himself before the altar. All the rest kneel and
two cantors in the middle of the choir sing the Litany, both sides repeating
each invocation. See p. 1888: the invocations marked with an asterisk
are omitted and the narne of St. Agatha comes after that of St. Cecilia.
At the invocation Peccat6res, te rogamus, audi nos the priest and his
ministers rise and go into the sacristy, where they put on white vestments
for the solemn celebration of Mass. Meanwhile the candles are lighted on
the altar.

MASS ANb VESPERS
During the singing of the Litany the neophytes re-entered the church,
and the Mass was begun which inaugurated the solemn services of Easter
(Secret). This celebrates the glory of the risen Christ (Gospel), and that
of the souls who, through baptism, have entered on a new life, a pledge
of their future resurrection (Epistle, Collect, Hanc igitur). H ence the
joyful Alleluia that is sung, the pealing of the organ and the ringing of
the bells.
The Vespers, which follow the Co=union" remind us of the holy
1. TldIt oJDee W&8 illBerted in the tha.nk8gtving's pa.rt of the Mass a.t the time when the
Puchal ceremony Was observed in the evening and ended abol1t the- hour of Ve8pers.
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women who were the first to realize the great mystery of the Resurrection.
Let us snow our gratitude to God for the Sacraments of Baptism, Confirmation and the Holy Eucharist, which have made it possible for us to
pass with Jesus from the death of sin to the tife of grace.
At the end of the Litany the cantors sing the solemn Kyrie eleison,
Christe eleison, Kyrie eleison, each invocation being repeated thrice. Mean..
while the priest attended by his ministers, all in white vestments, goes
to the altar, recites the ludiea me adding the Gloria Patri, and makes
the confession in the usual way. Then, ascending the steps, he kisses
the altar, incenses it as usual, and as soon as the choir has finished the
Kyrie eleison. he intones the Gloria in excelsis neo ; the organ is played
and the bells are rung.

'f. The Lord be with you.

'f. D6minus vobiscum.
~.

~.

Et cum spiritu tuo.

And with thy spirit.

Collect
Deus, qui hanc sacratissimam noctem gl6ria Domfnicae Resurrecti6nis illustras :
conserva in nova familiae
tuae progenie adopti6nis spiritum, quem dedisti ; ut corp6re
et mente renovati, puram tibi
exhibeant servitutem. Per
eumdem D6minum.

Epistle:

o God, who makest this
most sacred night illustrious by
the glory of the resurrection of
our Lord: preserve in the new
children of Thy family the
spirit of adoption which Thou
hast given, that renewed in
body and soul, they may give
Thee a pure service. Through
the same Lord.

Colossians iii. 1-4

Lectio Epistolae beati Pauli
Ap6stoli ad Colossenses.
Fratres : Si consurrexistis
cum Christo, quae sursum
sunt quaerite, ubi Christus est
in dextera Dei sedens : quae
sursum sunt sapite, non quae
super terram. M6rtui enim
estis, et vita, vestra est absc6ndita cum Christo in Deo.
Cum Christus apparuerit, vita
vestra : tunc et vos apparebitis
cum ipso in gl6ria.

Lesson from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Colossians. Brethren: If you
be risen with Christ, seek the
things that are above, where
Christ is sitting at the right
hand of God: mind the things
that are above, not the things
that are upon the earth. For
you are dead, and your life
is hid with Christ in God.
When Christ shall appear, who
is your life, tben you also
shall appear with Him in glory.

At the end of the Epistle the celebrant begins the Alleluia.

He sin!!"

it three times, each time upon a higher tone, and the choir repeats it
the same manner.

In

The choir proceeds :

Verse:

Psalm cxvii.

1

"f.confiteminiD6mino qu6-\ Give praise to the Lord, for
niam bonus : qu6niam in He is good: for His mercy
saeculum miseric6rdia ejus. endureth for ever.
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Tract: Psalm cxvi.

o

praise the Lord, all ye
nations: and praise Him, all
ye people. fl. For His mercy
is confirmed upon us: and the
truth of the Lord remaineth
for ever.

1-:1

Laudate D6minum, omnes
gentes : et co11audate eum,
omnes populi. fl. Quoniam
confirmata est super nos misericordia ejus : et veritas D 6mini manet in aeternum.

At the Gospel, lights arc not carried but only incense and everycWng
else is done as usual.

Gospel:

Matthew xxviii. 1-7

The Church wWch teaches the whole of Catholic doctrine in its liturgy,
in the course of this week will give different proofs of the resurrection
of Christ. The first witness is that given by the angels to the holy women ;
in the historical order this is the first manifestation of this great mystery
of which the liturgy speaks on the Vigil of Easter.

Continuation of the holy
Gospel according to Saint Matthew. And in the end of the
sabbath, when it began to dawn
towards the first day of the
week, came Mary Magdalen
and the other Mary to see the
sepulchre. And behold there
was a great earthquake. For an
angel of the Lord descended
from heaven, and coming, rolled back the stone and sat upon
it: and his countenance was as
lightning and his raiment as
snow. And for fear of him the
guards were struck with terror
and became as dead men. And
the angel answering, said to the
women: Fear not you: for I
know that you seek Jesus who
was crucified: He is not here:
for He is risen, as He said.
Come and see the place where
the Lord was laid. And going
quickly, tell ye His disciples
that He is risen: and behold He
will go before you into Galilee:
there you shall see Him. Lo,
I have foretold it to you.

0{4 Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Vespere autem sabbati, quae
,lucescit in prima sabbati, venit
Maria Magdalene, et altera
Maria videre sepulcrum. Et
ecce terraem6tus factus est
magnus. Angelus enim Domini descendit de caelo : et
accedens revolvit lapidem, et
sedebat super eum : erat autern aspectus ejus sieut fulgur:
et vestimentum ejus sieut nix.
Prae tim6re autem ejus exterriti sunt custodes, et facti
sunt velut mortui. Respondens autem Angelus, dixit
mulieribus : Nolfte timere
vos: scio enim, quod Jesum,
qui crucifixus est, quaeritis:
non est hie : surrexit enim,
sicut dixit. Venite, et videte
locum, ubi p6situs erat Dominus. Et cito euntes, dicite
disdpulis ejus, quia surrexit :
et ecce praecedit vos in Galilaeam : ibi eum videbitis.
Ecce praedixi vobis.

The Credo is not said, but at the end of the Gospel the priest says
The ordinary antiphon at the
At the end of the Lavabo the priest says Gl6ria

D6minus voblscum, and then Oremus.
Offertory is not said.
Patri.
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Secret
Suscipe, quaesumus, D6mine, preces p6puli tui, cum
oblati6nibus hostillrum : ut
pascMlibus initiata mysteriis,
ad aeternitatis nobis medelam,
te operante, proficiant. Per
D6minum.

Receive, we beseech Thee,
Lord, the prayers of Thy
people with the offering of this
sacrifice; that what we have
begun at these Easter mysteries,
may, through Thy power,
profit us as a saving remedy
unto life everlasting. Through
our Lord.

o

Preface for Easter (in hac potissimum nocte), p. 992. Communicantes
for Easter (noctem sacrat/ssimam), p. 998. Hanc Igitur for Easter, p. 999.
The Pax Domini is said, but the kiss of peace is not given.
The Agnus Dei is omitted, but the three prayers before Communion,
p. 981, are said as usual. H oly Communion may be distributed to the
faithful.
Instead of a Communion
follows:

antiphon, t he choir sings VESPERS as

Antiphon: Alleluia, alleluia, alleluia

Psalm cxvi
Laudate D6minum, omnes
gentes, * laudate eum, omnes
p6puli.
Qu6niam confirmata est
super nos miseric6rdia ejus : *
et veritas D6mini manet in
aeternum.
Gl6ria Patri, etc.

o praise the Lord, all ye
nations: praise Him, all ye
people.
For His mercy is confirmed
upon us: and the truth of the
Lord remaineth for ever.
Glory be to the Father, etc.

Repeat the antiphon
The chapter, hymn and verse are omitted, the celebrant at once Intoning
the antiphon at the Magoificat, and the choir continues:

Antiphon at the Magnificat:
Vespere autem sabbati *
quae lucescit in prima sabbati:
venit Maria Magdalene, et
altera Maria, videre sepulcrum, alleluia.

Matthew xxviii.

I

And in the end of the sabbath, when it began to dawn
towards the first day of the
week, came Mary Magdalen,
and the other Mary, to see the
sepulchre, alleluia.

Durinll the Magnificat (p. 32) the altar is incensed as at Solemn Vespers.
The anttphon is then repeated, and the priest says:

iI. D6minus voblscum.

iI. The Lord be with you.
Et cum spiritu tuo.
IV. And with thy spirit.
Collect of the Vespers and Postcommunion of the Mass.
Spfritum nobis, D6mine,
Pour forth upon us, 0 Lord,
tuae caritatis infunde : ut, the spirit of Thy love, that by
R;7.

I
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Thy loving kindness Thou quos sacramentis Paschalibus
mayest make to be of one mind, satiasti, tua facias pietate conthose whom Thou hast fed with cordes. Per D6minum... in
these
paschal
sacraments. unitate ejusdem.
Through our Lord... in the
unity of the same.
t. The Lord be with you., t. Dominus vobiscum.
~. And with thy spirit.
RI. Et cum spfritu tuo.
And the deacon, turning towards the people, says:

y. Go, the Mass is ended'i t. Ite Missa est, alleluia,
alleluia, alleluia.
alleluia.
RI. Thanks be to God, alleRI. Deo grarias, alleluia,
Iuia, alleluia.
alleluia.
This double alleluia is added to the Ite Missa est until Easter Saturday inclusive.
The Mass ends as usual with t he Placeot, the Blessing and the Las t
Gospel.
PaschaItide, extending from Easter Sunday to Saturday after Pentecost
commemorates the three glorious mysteries of the Resurrection of our
Lord (celebrated during forty days), of his Ascension (during ten days)
and of the Descent of the Holy Ghost (during the octave of Pentecost).
Therefore, the Doctrinal, Historical and Liturgical Notes for Paschallide will be given in three parts, respectively before each one of the
three feasts of Easter, Ascension Day and Pentecost.

